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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso 

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si 
declina ogni responsabilità per eventuali inconvenienti, danni o incendi 
provocati all'apparecchio derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in 
questo manuale. La cappa è stata progettata esclusivamente per uso 
domestico. 
 

  Avvertenze 
Attenzione! Non collegare l’apparecchio alla rete elettrica finche 
l’installazione non è totalmente completata.  
Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione, disinserire la cappa 
dalla rete elettrica togliendo la spina o staccando l’interruttore generale 
dell’abitazione. 
Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione utilizzare guanti da 
lavoro 
L’apparecchio non è destinato all’utilizzo da parte di bambini o persone con 
ridotte capacità fisiche sensoriali o mentali e con mancata esperienza e 
conoscenza a meno che essi non siano sotto la supervisione o istruiti 
nell’uso dell’apparecchiatura da una persona responsabile per la loro 
sicurezza. 
I bambini devono essere controllati affinché non giochino con l’apparecchio. 
Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata! 
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno che non sia 
espressamente indicato. 
Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la cappa da cucina 
viene utilizzata contemporaneamente ad altri apparecchi a combustione di 
gas o altri combustibili.  
L’aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato per lo 
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas o di altri 
combustibili. 
E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa. 
L’impiego di fiamma libera è dannoso ai filtri e può dar luogo ad incendi, 
pertanto deve essere evitato in ogni caso.  
La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che l’olio 
surriscaldato prenda fuoco.  
Quando il piano di cottura è in funzione le parti accessibili della cappa 
possono diventare calde. 
Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo 
scarico dei fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai regolamenti 
delle autorità locali competenti.  
La cappa va frequentemente pulita sia internamente che esternamente 
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare comunque quanto 
espressamente indicato nelle istruzioni di manutenzione riportate in questo 
manuale). 
L’inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della sostituzione e 
pulizia dei filtri comporta rischi di incendi. 
Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente montate 
per possibile rischio di scossa elettrica. 
Si declina ogni responsabilità per eventuali inconvenienti, danni o incendi 
provocati all’apparecchio derivati dall’inosservanza delle istruzioni riportate 
in questo manuale. 
Questo apparecchio è contrassegnato in conformità alla Direttiva Europea 
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). 
Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, l'utente 
contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze negative per l'ambiente e 
la salute. 

Il simbolo  sul prodotto o sulla documentazione di 
accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere trattato 
come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso l'idoneo punto di 
raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per 
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di questo 
prodotto, contattare l'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti 
domestici o il negozio presso il quale il prodotto è stato acquistato. 
 

Utilizzazione 
La cappa è realizzata per essere utilizzata in versione aspirante ad 

evacuazione esterna  o filtrante a ricircolo interno . 
Per utilizzare la cappa in versione filtrante, è necessario installare il filtro al 
carbone (uno o due in base al modello).  
Generalmente il filtro al carbone va acquistato. 
Nota: in alcuni modelli il filtro al carbone viene fornito a corredo, prima di 
contattare il rivenditore autorizzato per acquistarlo, verificare se è già 
montato sulla cappa o se è posizionato all'interno dell'imballo. 
 

Installazione 
La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo 
di cottura e la parte più bassa della cappa da cucina deve essere non 
inferiore a 50cm in caso di cucine elettriche e di 65cm in caso di cucine a 
gas o miste. 
Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas specificano 
una distanza maggiore, bisogna tenerne conto. 
La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sull’etichetta 
caratteristiche situata all’interno della cappa. Se provvista di spina allacciare 
la cappa ad una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile 
anche dopo l’installazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto alla 
rete) o la spina non è posta in zona accessibile, anche dopo installazione, 
applicare un interruttore bipolare a norma che assicuri la disconnessione 
completa della rete nelle condizioni della categoria di sovratensione III, 
conformemente alle regole di installazione. 
Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa all’alimentazione di 
rete e di verificarne il corretto funzionamento, controllare sempre che il cavo 
di rete sia stato montato correttamente. 
 

www.preciz.hu



 

10 

Funzionamento 
La cappa è fornita di un pannello comandi con un controllo delle velocità di 

aspirazione ed un controllo di accenzione della luce per l'illuminazione del 

piano di cottura. 
Usare la velocità maggiore in caso di particolare concentrazione di vapori di 
cucina. Consigliamo di accendere l'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a 
cucinare e di lasciarla in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa. 
  

 
  
I comandi sul lato frontale dell'apparecchio: 
A. Tasto OFF (tasto spento) - ON (tasto acceso) 
 Premere una o più volte per ottenere la funzione desiderata: 
 ON (tasto acceso): la cappa imposta l’ultima velocità selezionata. 
 OFF (tasto spento): tutte le funzioni disabilitate eccetto l’illuminazione. 
B. Tasto di selezione della velocità (potenza di aspirazione) 
 Premere questo tasto una o più volte per scegliere la velocità 

(potenza) di aspirazione più adatta (1 - 2 - 3 ).  
C. Display: visualizza la potenza di aspirazione selezionata (1-2-3), 

segnala la saturazione dei filtri  (F). 
D. Tasto inserimento velocità intensiva. 
 Una volta inserita, la  velocità intensiva rimarrà in funzione per 5 minuti 

circa, dopodiché la cappa ritornerà alla velocità precedentemente 
selezionata (da 1 a 3) o addirittura si spegne se precedentemente non 
era stata selezionata nessuna velocità. Per disinserire l’intensivo prima 
che siano passati i 5 minuti  premere  il tasto A o il tasto B.  

E. Tasto ON/OFF luce 
 
Nel caso la cappa o i comandi non funzionino si consiglia di interrompere 
l’alimentazione per almeno 5 secondi e quindi di riaccendere.. Attendere poi 
15 secondi e verificare se la cappa funziona correttamente. 
 
Dispositivo per il controllo del  filtro grassi e  al carbone attivo 
Questo tipo di cappa è predisposta per  un dispositivo che segnala quando il 
filtro grassi o il filtro al carbone attivo necessita di essere pulito (venduto con 
il filtro al carbone attivo dalla ditta produttrice specializzata in apparecchi di 
aspirazione). 
Questo tipo di cappa viene fornita dal fabbricante senza il filtro al carbone 
attivo pertanto la spia  di saturazione è disattivata. 
Nel caso si voglia utilizzare la cappa con filtro al carbone, allora attivare la 
spia di saturazione del filtro al carbone come segue: 
La cappa deve essere impostata su “OFF”. 
Premere contemporaneamente i tasti B e D per tre secondi, il LED F si 
accende ed inizia a lampeggerà il led della 1^ velocità ,  dopo 1 secondo 
lampeggia anche il il led della 2^ velocità ed il sistema emette un segnale 
sonoro (-Beep-) ad indicare l’avvenuta impostazione. 
Per rimuovere la segnalazione del filtro carbone  premere 
contemporaneamente i tasti B e D per tre secondi,  il LED F si accende ed 
inizia a lampeggiare il led della 1^ velocità (filtro grassi) e il led della 2^ 
velocità, dopo 1 secondo lampeggerà solo il led della 1^ velocità,  il sistema 
emette un segnale sonoro (-Beep-) ad indicare l’avvenuta impostazione. 
 
Led (1) di segnalazione saturazione filtro grassi  
Il lampeggio del led della velocità 1 avverte l’operatore che i filtri grassi 
devono essere lavati. 
Leggere attentamente le istruzioni relative alla manutenzione dei filtri grassi 
per la loro pulizia. 
 
Led (2) di segnalazione saturazione filtro ai carboni attivi 
Il lampeggio del led della velocità 2 avverte l’operatore che il filtro carbone 
deve essere lavato o sostituito. 
Leggere attentamente le istruzioni relative al lavaggio o sostituzione del filtro 
carbone. 
 
Ripristino dell’indicatore di saturazione    
Dopo aver eseguito la manutenzione dei filtri, tenere premuto il tasto A per 3 
secondi fino a che il LED  1 o 2  smettono di lampeggiare. 
 

Manutenzione 
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione, 
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o staccando 
l’interruttore generale dell’abitazione. 
La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa frequenza con cui 
si esegue la manutenzione dei filtri grassi), sia internamente che 
esternamente. Per la pulizia usare un panno inumidito con detersivi liquidi 
neutri.  
Evitare l’uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL! 
Attenzione: L’inosservanza delle norme di pulizia dell’apparecchio e della 
sostituzione dei filtri comporta rischi di incendi. Si raccomanda quindi di 
attenersi alle istruzioni suggerite. 
Si declina ogni responsabilità per eventuali danni al motore, incendi 
provocati da un’impropria manutenzione o dall’inosservanza delle suddette 
avvertenze. 
 

Filtro antigrasso 
Fig. 1-20 

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese  con 
detergenti non aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse 
temperature ed a ciclo breve. 
Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico può scolorirsi ma 
le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano assolutamente.  
 

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante) 
Fig. 19 
La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso più o meno 
prolungato a seconda del tipo di cucina e della regolarità della pulizia del 
filtro grassi. In ogni caso è necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni 
quattro mesi. 
NON può essere lavato o rigenerato 

Type 150 - Filtro ai carboni attivi lavabile 
Il filtro al carbone può essere lavato ogni due mesi  in acqua calda e 
detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di lavaggio in 
lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo senza stoviglie all'interno). 
Togliere l'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché togliere il 
materassino posto all'interno del telaio in plastica e riporlo nel forno per 10 
minuti a 100°C per asciugarlo definitivamente. 
Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno risulta 
danneggiato. 

Type 60/80 - Filtro ai carboni attivi NON lavabile 
La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso più o meno 
prolungato a seconda del tipo di cucina e della regolarità della pulizia del 
filtro grassi. In ogni caso è necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni 
quattro mesi. 

NON può essere lavato o rigenerato 
 

Sostituzione Lampade 
Fig. 21 
Disinserire l’apparecchio dalla rete elettrica. 
Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano fredde. 
Utilizzare solo lampade alogene da 12V -20W max - G4, avendo cura di non 
toccarle con le mani. 
 
 

www.preciz.hu



 

11 

 

EN - Instruction on mounting and use  

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility,  
for any eventual inconveniences, damages or fires caused by not complying 
with the instructions in this manual, is declined. The extractor hood has been 
designed exclusively for domestic use. 
 

  Caution 
WARNING! Do not connect the appliance to the mains until the installation is 
fully complete.  
Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood from the 
mains by removing the plug or disconnecting the mains electrical supply.  
Always wear work gloves for all installation and maintenance operations. 
The appliance is not intended for use by children or persons with impaired 
physical, sensorial or mental faculties, or if lacking in experience or 
knowledge, unless they are under supervision or have been trained in the 
use of the appliance by a person responsible for their safety. 
This appliance is designed to be operated by adults, children should be 
monitored to ensure that they do not play with the appliance. 
This appliance is designed to be operated by adults.  Children should not be 
allowed to tamper with the controls or play with the appliance. 
Never use the hood without effectively mounted grating! 
The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically 
indicated. 
The premises where the appliance is installed must be sufficiently ventilated, 
when the kitchen hood is used together with other gas combustion devices 
or other fuels.  
The ducting system for this appliance must not be connected to any existing 
ventilation system which is being used for any other purpose such as 
discharging exhaust fumes from appliances burning gas or other fuels.  
The flaming of foods beneath the hood itself is severely prohibited. 
The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire 
risk, and must therefore be avoided in all circumstances.  
Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not 
overheat and ignite. 
Accessible parts of the hood may became hot when used with cooking 
applicance. 
With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume 
discharging it is important to closely follow the regulations provided by the 
local authorities. 
The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside (AT 
LEAST ONCE A MONTH). 
This must be completed in accordance with the maintenance instructions 
provided in this manual). Failure to follow the instructions provided in this 
user guide regarding the cleaning of the hood and filters will lead to the risk 
of fires. 
Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the 
possible risk of electric shocks. 
We will not accept any responsibility for any faults, damage or fires caused 
to the appliance as a result of the non-observance of the instructions 
included in this manual. 
This appliance is marked according to the European directive 2002/96/EC on 
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). By ensuring this product 
is disposed of correctly, you will help prevent potential negative 
consequences for the environment and human health, which could otherwise 
be caused by inappropriate waste handling of this product. 

The symbol  on the product, or on the documents accompanying the 
product, indicates that this appliance may not be treated as household 
waste. Instead it should be taken to the appropriate collection point for the 
recycling of electrical and electronic equipment. Disposal must be carried out 
in accordance with local environmental regulations for waste disposal. 
For further detailed information regarding the process, collection and 
recycling of this product, please contact the appropriate department of your 
local authorities or the local department for household waste or the shop 
where you purchased this product. 
 

Use 

The hood is designed to be used either for exhausting  or filter version 

. 
To use the hood in filter version it is necessary to install the charcoal filter 
(one or two according to the model).  
The filter must generally be purchased. 
Note: in certain models the charcoal filter is supplied, before contacting the 
authorized dealer for purchasing, check whether it is already installed on the 
hood or placed inside the package. 
 

Installation 
The minimum distance between the supporting surface for the cooking 
equipment on the hob and the lowest part of the range hood must be not 
less than 50cm from electric cookers and 65cm from gas or mixed cookers. 
If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, 
this must be adhered to. 
The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate 
situated inside the hood. If provided with a plug connect the hood to a socket 
in compliance with current regulations and positioned in an accessible area, 
after installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection) or if the 
plug is not located in an accessible area, after installation,  apply a double 
pole switch in accordance with standards which assures the complete 
disconnection of the mains under conditions relating to over-current category 
III, in accordance with installation instructions. 
Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and 
checking the efficient function, always check that the mains cable is correctly 
assembled. 
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Operation 
The hood is fitted with a control panel with aspiration speed selection control 
and a light switch to control cooking area lights. 
Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen vapours.  It is 
recommended that the cooker hood suction is switched on for 5 minutes 
prior to cooking and to leave in operation during cooking and for another 15 
minutes approximately after terminating cooking.  
  

 
  
The control switches are located on the hood’s front panel: 
A. OFF – ON push button 
 Press once or more to obtain the function desired: 
 ON: the hood switches on to the last speed selected. 
 OFF: all the functions are switched off except the illumination.  
B. Speed selection push button (extraction power). 
 Press this push button once or more to select the most suitable 

extraction speed (power) (1-2-3). 
C. The display shows the extraction power selected, signalling the 

saturation of the filters F. 
D. Intensive speed on/off. The Intensive speed runs for 5 minutes: 
 If the hood is on when the Intensive speed is activated, the hood 

reverts to previous speed after 5 minutes. 
 If the hood is off when the Intensive speed is activated, the hood will 

be turned off after 5 minutes. 
 To interrupt the Intensive speed, press button A or B. 
E. Light ON/OFF 
 
Should the hood or the controls fail to operate: disconnect the power supply 
for at least 5 seconds, then turn the hood back on again. 
 
Grease and charcoal filter maintenance indicator - DU 4561 
This hood is fitted with a device that indicates when it is necessary to clean 
the grease filter or the charcoal filter (if the hood is used in the recirculation 
version with a charcoal filter). 
On delivery, the hood is not supplied with a charcoal filter, so the saturation 
indicator will be disabled. 
If the hood is to be used with a charcoal filter, the saturation 
indicator light must be enabled as follows: 
Set the hood in “OFF”. 
Pressing keys B and D simultaneously for three seconds, LED F lights up 

and begins to flash the 1st speed led.  After 1 second the 2nd speed led also 
flashes and the system emits a sound signal (-Beep-) to indicate setting 
taking place.  
To remove the charcoal filter signal press push buttons B and D 

simultaneously for 3 seconds.   LED F lights up and begins to flash the 1st 

speed led (grease filter) and the 2nd speed led.  After 1 second, only the 1st 
speed led continues to flash.  The system emits a sound signal (-Beep-) to 
indicate setting taking place.  
 
Grease filter LED 

The 1st speed led (+ led F) flashes, when it is time to clean the grease filter. 
Always comply with the maintenance instructions for the grease filter. 
 
Charcoal filter LED 

The 2nd speed led   (+ led F)  flashes, when the charcoal filter needs to be 
cleaned or replaced.   
 
Resetting the saturation indicator 
After cleaning or replacing the filters, press button 1 for 3 seconds until  the 

1st speed led or the second speed led stops flashing. 
The F LED also turns off. 
 

Maintenance 
ATTENTION! Before performing any maintenance operation, isolate the 
hood from the electrical supply by switching off at the connector and 
removing the connector fuse.  
Or if the appliance has been connected through a plug and socket, then the 
plug must be removed from the socket. 
The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the same 
frequency with which you carry out maintenance of the fat filters) internally 
and externally.  Clean using the cloth dampened with neutral liquid 
detergent. Do not use abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL! 
WARNING: Failure to carry out the basic cleaning recommendations of the 
cooker hood and replacement of the filters may cause fire risks.  
Therefore, we recommend oserving these instructions. 
The manufacturer declines all responsibility for any damage to the motor or 
any fire damage linked to inappropriate maintenance or failure to observe 
the above safety recommendations. 
 

Grease filter 
Fig. 1-20 
The grease filter must be cleaned once a month using non aggressive 
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must be set to a low 
temperature and a short cycle.  When washed in a dishwasher, the grease 
filter may discolour slightly, but this does not affect its filtering capacity. 
 

Charcoal filter (filter version only) 
Fig. 19 
The saturation of the charcoal filter occurs after more or less prolonged use, 
depending on the type of cooking and the regularity of cleaning of the grease 
filter. 
In any case it is necessary to replace the cartridge at least every four 
mounths. 
The charcoal filter may NOT be washed or regenerated. 

Type 150 - Washable activated charcoal filter 
The charcoal filter can be washed once every two months using hot water 
and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if the dishwasher is 
used, select the full cycle function and leave dishes out). 
Eliminate excess water without damaging the filter, then remove the 
mattress located inside the plastic frame and put it in the oven for 10 minutes 
at 100° C to dry completely. Replace the mattress every 3 years and when 
the cloth is damaged. 

Type 60/80 - NON-washable activated charcoal filter 
The saturation of the charcoal filter occurs after more or less prolonged use, 
depending on the type of cooking and the regularity of cleaning of the grease 
filter. 
In any case it is necessary to replace the cartridge at least every four 
mounths. 
The charcoal filter may NOT be washed or regenerated. 
 

Replacing lamps 
Fig. 21 
Disconnect the hood from the electricity. 
Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are cooled down. 
Replace with a new 12 Volt, 20 Watt (Maximum) halogen light made for a G-
4 base SUITABLE FOR USE IN OPEN LUMINAIRES.  Follow package 
directions and do not touch new light with bare hands. 
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi 

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur 
décline toute responsabilité pour tous les inconvénients, dommages ou 
incendies provoqués à l’appareil et dûs à la non observation des instructions 
de la  présente notice. La hotte a été conçue exclusivement pour l’usage 
domestique. 
 

  Attention 
Attention! Ne pas raccorder l’appareil au circuit électrique avant que le 
montage ne soit complètement terminé.  
Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher la hotte du 
circuit électrique en retirant la prise ou en coupant l’interrupteur général de 
l’habitation. 
Munissez-vous de gants de travail avant d’effectuer toute opération 
d’installation et d’entretien. 
L’appareil n’est pas destiné à une utilisation par des enfants ou des 
personnes à capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites et sans 
expérience et connaissance à moins qu’ils ne soient sous la supervision ou 
formés sur l’utilisation de l’appareil par une personne responsable de leur 
sécurité.   
Les enfants doivent être surveillés afin qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. 
Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée correctement! 
La hotte ne doit JAMAIS être utilisée comme plan pour déposer quelque 
chose sauf si cela est expressément indiqué. 
Quand la hotte est utilisée en même temps que d’autres appareils à 
combustion de gaz ou d’autres combustibles, le local doit disposer d’une 
ventilation suffisante.  
L’air aspiré ne doit jamais être envoyé dans un conduit utilisé pour 
l’évacuation des fumées produites par des appareils à combustion de gaz ou 
d’autres combustibles.   
Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous la hotte.   
L’utilisation de flammes libres peut entraîner des dégâts aux filtres et peut 
donner lieu à des incendies, il faut donc les éviter à tout prix.  
La friture d’aliments doit être réalisée sous contrôle pour éviter que l’huile 
surchauffée ne prenne feu. 
Les pièces accessibles peuvent se réchauffer de façon importante quand 
elles sont utilisées avec des appareils pour la cuisson. 
En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité à adopter pour 
l’évacuation des fumées, s’en tenir strictement à ce qui est prévu dans les 
règlements des autorités locales compétentes.   La hotte doit être 
régulièrement nettoyée, aussi bien à l’intérieur qu’à l’extérieur (AU MOINS 
UNE FOIS PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives à 
l’entretien fournies dans ce manuel). 
La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et du 
changement et nettoyage des filtres comporte des risques d’incendie. 
Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules soient correctement 
placées pour éviter tout risque de choc électrique. 
La société décline toute responsabilité pour d’éventuels inconvénients, 
dégâts ou incendies provoqués par l’appareil et dérivés de la non 
observation des instructions reprises dans ce manuel.  
Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément à la Directive 
Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets d’Équipements Électriques 
et Électroniques (DEEE ou WEEE). 
En procédant correctement à la mise au rebut de cet appareil, vous 
contribuerez à empêcher toute conséquence nuisible pour l’environnement 
et la santé de l’homme. 

Le symbole   présent sur l’appareil ou sur la documentation qui 
l’accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas être traité 
comme déchet ménager. Il doit par conséquent être remis à un centre de 
collecte des déchets chargé du recyclage des équipements électriques et 
électroniques. 
Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives à l’élimination des 
déchets en vigueur dans le pays d’installation. 
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la 
récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous adresser au 
bureau compétent de votre commune, à la société de collecte des déchets 

ou directement à votre revendeur. 
 

Utilisation 
La hotte est réalisée de façon qu’elle puisse être utilisée en version 

aspirante à évacuation extérieure  , ou filtrante à recyclage intérieur 

. 
Pour utiliser la hotte en version filtrante, il faut installer le filtre au charbon 
(un ou deux suivant le modèle).  
Il faut généralement acheter le filtre au charbon. 
Note: sur certains modèles, le filtre au charbon est fourni dans le kit, avant 
de contacter le revendeur autorisé pour l’acheter, vérifier s’il est déjà monté 
sur la hotte ou s’il se trouve dans l’emballage. 
 

Installation 
La distance minimum entre la superficie de support des récipients sur le 
dispositif de cuisson et la partie la plus basse de la hotte de cuisine ne doit 
pas être inférieure à 50cm dans le cas de cuisinières électriques  et de 65cm 
dans le cas de cuisinières à gaz ou mixtes. 
Si les instructions d’installation du dispositif de cuisson au gaz spécifient une 
plus grande distance, il faut en tenir compte. 
La tension électrique doit correspondre à la tension reportée sur la plaque 
signalétique située à l’intérieur de la hotte. Si une prise est présente, 
branchez la hotte dans une prise murale conforme aux normes en vigueur et 
placée dans une zone accessible également après l’installation. Si aucune 
prise n’est présente (raccordement direct au circuit électrique), ou si la prise 
ne se trouve pas dans une zone accessible également après l’installation, 
appliquez un disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher 
complètement la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie 
surtension III, conformément aux règlementations de montage. 
Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte à l’alimentation 
électrique et d’en vérifier le fonctionnement correct, contrôlez toujours que le 
câble d’alimentation soit monté correctement. 
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Fonctionnement 
La hotte est équipée d’un panneau de contrôle doté d’une commande de 
vitesse d’aspiration et d’une commande d’éclairage du plan de cuisson. 
Utiliser la puissance d’aspiration maximum en cas de concentration très 
importante des vapeurs de cuisson. Nous conseillons d’allumer la hotte 5 
minutes avant de commencer la cuisson et de la faire fonctionner encore 
pendant 15 minutes environ après avoir terminé la cuisson. 
  

 
  
Le bandeau de commandes de la hotte se trouve sur l’avant de l’appareil. 
A. Touche ARRET(touche éteinte) – MARCHE (touche allumée) 
 Appuyez une ou plusieurs fois pour obtenir la fonction souhaitée: 
 MARCHE (touche allumée) : la hotte fonctionne à la dernière vitesse 

sélectionnée. 
 ARRET (touche éteinte) : toutes les fonctions sont désactivées à 

l’exception de l’éclairage. 
B. Touche de sélection de la vitesse (puissance d’aspiration). 
 Appuyez sur cette touche une ou plusieurs fois pour choisir la vitesse 

(puissance) d’aspiration la plus appropriée (1-2-3). 
C. Afficheur: visualise la puissance d’aspiration sélectionnée (1-2-3), 

signale la saturation des filtres (F). 
D. Touche de vitesse intensive : En appuyant sur cette touche, la hotte 

fonctionne pendant 5 minutes environ à la vitesse intensive. A l’issue 
de cette durée, la hotte fonctionne à la vitesse initialement 
sélectionnée ou s’arrête si aucune vitesse n’est réglée. Pour mettre à 
l’arrêt la hotte en vitesse intensive avant l’écoulement des 5 minutes, 
appuyez sur la touche A ou B 

E. Touche Marche / Arrêt d’éclairage 
 
Coupez l’alimentation de la hotte pendant au moins 5 secondes puis 
remettez la hotte en fonctionnement. 
 
Dispositif de contrôle de saturation du filtre à graisse et du filtre à 
charbon actif 
Cette hotte est équipée d’un dispositif qui signale lorsque le filtre à graisse et 
éventuellement le filtre à charbon actif doivent être nettoyés. 
La hotte est fournie sans filtre à charbon actif; c’est pourquoi le dispositif 
signalant la saturation du filtre à charbon actif est déconnecté. 
Si l’on désire installer un filtre à charbon actif, il faut alors activer le dispositif: 
La hotte doit être mise à l’ARRET. 
Appuyez simultanément sur les touches B et D pendant trois secondes, 
l’indicateur F s’allume et l’indicateur de la 1ère vitesse commence à 
clignoter, après 1 seconde l’indicateur de la 2ème vitesse clignote 
également et le système émet un signal sonore (-Beep-) qui indique que 
l’activation a été effectuée. 
Pour enlever la signalisation du filtre à charbon, appuyez simultanément sur 
les touches B et D pendant trois secondes, l’indicateur F s’allume et 
l’indicateur de la 1ère vitesse (filtre à graisse) commence à clignoter et 
également l’indicateur de la 2ème vitesse, après 1 seconde, seulement 
l’indicateur de la 1ère vitesse clignotera, le système émet un signal sonore (-
Beep -) qui indique que désactivation a été effectuée. 
 
Voyant de saturation du filtre à graisse 
L’indicateur de la 1ère  (+ l’indicateur F) vitesse clignote lorsque le filtre à 
graisse doit être nettoyé. Lisez attentivement les conseils pour l’entretien du 
filtre à graisse. 
 
Voyant de saturation du filtre à charbon 
L’indicateur de la 2ème  (+ l’indicateur F) vitesse clignote,  lorsque le filtre à 
charbon doit être nettoyé. 
Lisez attentivement les conseils sur le nettoyage du filtre à charbon actif. 
 
Rétablissement de la signalisation de saturation du filtre à graisse et 
du filtre à charbon 
Après avoir nettoyé le filtre, appuyez sur la touche A pendant 3 secondes 
environ jusqu’à ce que l’indicateur de la 1ère vitesse ou l’indicateur de la 
2ème vitesse arrête de clignoter. L’indicateur F s’éteint également. 

 

Entretien 
Attention! Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, 
débrancher la hotte du circuit électrique en enlevant la prise ou en 
coupant l’interrupteur général de l’habitation. 
La hotte doit être régulièrement nettoyée à l’intérieur et à l’extérieur (au 
moins à la même fréquence que pour l’entretien des filtres à graisse). Pour 
le nettoyage, utiliser un chiffon humidifié avec un détergent liquide neutre. 
Ne pas utiliser de produit contenant des abrasifs.  
NE PAS UTILISER D'ALCOOL! 
ATTENTION: Il y a risque d’incendie si vous ne respectez pas les 
instructions concernant le nettoyage de l’appareil et le remplacement ou le 
nettoyage du filtre. 
La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas être engagée dans 
le cas d’un endommagement du moteur ou d’incendie liés à un entretien 
négligé ou au non respect des consignes de sécurité précédemment 
mentionnées. 
 

Filtre anti-gras 
Fig. 1-20 
Le filtre anti-graisse métallique doit être nettoyé une fois par mois avec 
des détergents non agressifs, à la main ou dans le lave-vaisselle à faibles 
températures et cycle rapide. 
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut en 
provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage ne 
seront en aucun cas modifiées.  
 

Filtre à charbon actif (uniquement pour version recyclage) 
Fig. 19 
La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus ou mois 
long, selon la fréquence d'utilisation et la régularité du nettoyage du filtre à 
graisses. En tout cas, il est nécessaire de changer le filtre aprés, au 
maximum, quatre mois. 

IL NE PEUT  PAS être nettoyé ou régénéré. 

Type 150 - Filtre à charbon actif lavable 
Le filtre à charbon peut être nettoyé tous les deux mois avec de l’eau 
chaude et au moyen de détergents appropriés ou dans le lave-vaisselle à 
65°C (dans le cas de lavage dans le lave-vaisselle suivre un cycle de lavage 
complet sans vaisselle à l’intérieur). 
Enlever l’eau qui excède en faisant attention de ne pas abîmer le filtre, 
ensuite enlever le coussinet posé à l’intérieur du châssis en plastique et le 
mettre dans le four pendant 10 minutes à 100°C pour le sécher 
définitivement. Remplacer le coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le 
filtre sera abîmé. 

Type 60/80 - Filtre à charbon actif NON lavable 
La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus ou mois 
long, selon la fréquence d'utilisation et la régularité du nettoyage du filtre à 
graisses. En tout cas, il est nécessaire de changer le filtre aprés, au 
maximum, quatre mois. 

IL NE PEUT  PAS être nettoyé ou régénéré. 
 

Remplacement des lampes 
Fig. 21 
Débrancher l’appareil du réseau électrique 
Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous qu’elles soient 
froides. 
Utiliser uniquement des lampes halogènes 12V -20W max - G4 (Adaptée à 
un système d’éclairage ouvert), en ayant soin de ne pas les toucher avec 
les mains. 
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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung 

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben werden, müssen 
strikt eingehalten werden.  Es wird keinerlei Haftung übernommen für 
mögliche Mängel, Schäden oder Brände der Dunstabzugshaube, die auf die 
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch zurückzuführen sind. 
Die Dunstabzugshaube ist ausschliesslich zum Einsatz im privaten Haushalt 
vorgesehen. 
 

  Warnung 
Achtung! Das Gerät nicht an das Stromnetz anschließen, solange die 
Installation noch nicht abgeschlossen ist.  
Vor Beginn sämtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten muss das Gerät 
durch Ziehen des Steckers oder Betätigen des Hauptschalters der Wohnung 
vom Stromnetz getrennt werden. 
Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer 
Schutzhandschuhe tragen. 
Kinder nicht mit dem Gerät spielen lassen. 
Erwachsene und Kinder dürfen nie unbeaufsichtigt das Gerät betreiben, 
– wenn sie körperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind, 
– oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerät richtig und 
sicher zu bedienen. 
Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter in Betrieb 
setzen! 
Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellfläche verwendet werden, 
sofern dies nicht ausdrücklich angegeben wird. 
Der Raum muss über eine hinreichende Belüftung verfügen, wenn die 
Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder brennstoffbetriebenen Geräten 
gleichzeitig verwendet wird.  
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und 
Feuerstätten darf im Aufstellraum der Feuerstätte der Unterdruck nicht 

größer als 4 Pa (4 x 10-5 bar) sein. 
Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die für die Ableitung 
der Abgase von gas- oder brennstoffbetriebenen Geräten genutzt werden. 
Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener Flamme zu kochen. 
Eine offene Flamme beschädigt die Filter und kann Brände verursachen, 
daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.  
Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, dass das 
überhitzte Öl Feuer fängt.  
Zugängliche Teile können beim Gebrauch mit Kochgeräten heiss werden. 
In Bezug auf technische und Sicherheitsmaßnahmen für die Ableitung der 
Abluft sind die Vorschriften der zuständigen örtlichen Behörden strengstens 
einzuhalten.  
Die Haube muss regelmäßig innen und außen gereinigt werden 
(MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbezüglich sind in jedem Fall die 
ausdrücklichen Angaben in der Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu 
beachten). 
Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der Haube sowie zur 
Auswechselung und Reinigung der Filter führt zu Brandgefahr. 
Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die 
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht betrieben 
werden. 
Es wird keinerlei Haftung übernommen für Fehler, Schäden oder Brände des 
Gerätes, die durch Nichteinhaltung der in diesem Handbuch aufgeführten 
Anweisungen verschuldet wurden. 
In Übereinstimmung mit den Anforderungen der Europäischen Richtlinie 
2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) ist vorliegendes 
Gerät mit einer Kennzeichnung versehen. 
Sie leisten einen positiven Beitrag für den Schutz der Umwelt und die 
Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerät einer gesonderten 
Abfallsammlung zuführen. Im unsortierten Siedlungsmüll könnte ein solches 
Gerät durch unsachgemäße Entsorgung negative Konsequenzen nach sich 
ziehen. 
Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes 

Symbol   einer durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist 
darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht zulässig 

ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit einer getrennten 
Sammlung für Elektro- und Elektronikgeräte. Die Entsorgung muss gemäß 
den örtlichen Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen. 
Bitte wenden Sie sich an die zuständigen Behörden Ihrer 
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof für Haushaltsmüll oder 
an den Händler, bei dem Sie dieses Gerät erworben haben, um weitere 
Informationen über Behandlung, Verwertung und Wiederverwendung dieses 
Produkts zu erhalten. 
 

Betriebsart 

Die Haube kann sowohl als Abluftgërat  als auch als Umluftgërat 

 eingesetzt werden. 
Um die Haube als Umlauftgerät zu benutzen, muss der Aktivkohlefilter (ein 
oder zwei je nach Modell) eingesetzt werden.  
Der Aktivkolefilter muss normalerweise nicht mitgeliefert und muss extra 
erworben werden. 
Anmerkung: bei einigen Modellen wird der Aktivkohlefilter mitgeliefert. 
Bevor Sie sich zum Erwerben des Filters mit Ihrem Fachhändler in 
Verbindung setzen, stellen Sie fest, ob ein Aktivkohlefilter schon in der 
Haube eingesetzt ist oder in der Verpackung liegt. 
 

Befestigung 
Der Abstand zwischen der Abstellfläche auf dem Kochfeld und der 
Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von elektrischen 
Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder kombinierten Herden nicht 
unterschreiten. 
Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeräts einen größeren 
Abstand vorgeben, ist dieser zu berücksichtigen. 
Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem 
Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist. Sofern die Haube 
einen Netzstecker hat, ist dieser an zugänglicher Stelle an eine den 
geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose auch nach der Montage 
anzuschließen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder 
falls der Stecker nicht zugänglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger 
Schalter auch nach der Montage anzubringen, der unter Umständen der 
Überspannung Kategorie III entsprechend den Installationsregeln ein 
vollständiges Trennen vom Netz garantiert. 
Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt sein, dass die 
Netzversorgung (Steckdose) ordnungsgemäß montiert wurde. 
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Betrieb 
Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende ausgestattet, die mit 
einer Steuerung für die Ansaugstärke bzw. -geschwindigkeit, sowie einer 
Steuerung zur Einstellung der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist. 
Bei starker Dampfentwicklung die höchste Betriebsstufe einschalten. Es wird 
empfohlen, die Dunstabzugshaube schon fünf Minuten vor Beginn des 
Kochvorganges einzuschalten und sie nach dessen Beendigung noch 
ungefähr 15 Minuten weiterlaufen zu lassen. 
  

 
  
Auf der Vorderseite des Gerätes befinden sich die Schalter: 
A. Taste OFF (Taste ausgeschaltet) - ON (Taste eingeschaltet) 
 Ein- oder mehrmals drücken, um die gewünschte Funktion zu erhalten: 
 ON (Taste eingeschaltet): die Haube stellt die zuletzt ausgewählte 

Geschwindigkeitsstufe ein. 
 OFF (Taste ausgeschaltet): sämtliche Funktionen gesperrt außer der 

Beleuchtung. 
B. Auswahltaste für Gebläsestufe (Saugleistung) 
 Diese Taste ein- oder mehrmals drücken, um die angemessene 

Gebläsestufe (Saugleistung) (1 - 2 - 3 anzuwählen). 
C. Display: zeigt die ausgewählte Saugleistung an (1-2-3), meldet die 

Sättigung der Filter (F). 
D. Einschalter Intensivstufe: 
 Nach 5 Minuten schaltet die Intensivstufe in die vorher eingestellte 

Stufe zurück bzw. schaltet aus, wenn keine Stufe eingestellt ist. Um 
die Intensivstufe vor  Ablauf von 5 Minuten zu beenden, muss Knopf 
A, B oder D gedrückt werden. 

E. Ausschalter/Einschalter Beleuchtung. 
 
Falls die Dunstabzugshaube oder die Bedienungselemente nicht 
funktionieren: 
Für mindestens 5 Sekunden die Stromversorgung der Dunstabzugshaube 
unterbrechen und dann die Haube erneut einschalten. 
 
Kontrollvorrichtung für Fett- und Aktivkohlefilter 
Diese Dunstabzugshaube verfügt über eine Vorrichtung, die anzeigt, wenn 
der Fettfilter beziehungsweise der Aktivkohlefilter zu reinigen ist (bei 
Umluftbetrieb mit Aktivkohlefilter). 
Diese Haube wird vom Werk aus ohne Aktivkohlefilter geliefert, deshalb ist 
ihre Sättigungsanzeige ausgeschaltet. 
Wird die Haube jedoch mit Aktivkohlefilter in Betrieb genommen, so ist diese 
Sättigungsanzeige wie folgt einzuschalten: 
Die Haube muss auf „AUS“ eingestellt sein. 
Gleichzeitig drei Sekunden lang die Tasten B und D drücken, die LED F 
schaltet sich ein und die LED der 1. Geschwindigkeitsstufe beginnt zu 
blinken, nach 1 Sekunde blinkt auch die LED der 2. Stufe und das System 
gibt ein Tonsignal ab (-Beep-) um die erfolgte  Einstellung 
anzuzeigen. 
Um die Kohlefiltermeldung zu entfernen, gleichzeitig drei Sekunden lang die 
Tasten B und  D drücken, die LED F schaltet sich ein und die LED der 1. 
Stufe (Fettfilter) beginnt zu blinken sowie die LED der 2. Stufe, nach 1 
Sekunde blinkt nur die LED der 1. Stufe, das System gibt ein Tonsignal (-
Beep-) ab, um die erfolgte Einstellung anzuzeigen. 
 
LED-Anzeige Fettfilter 
Die LED der 1. (+ LED F). Stufe blinkt, wenn der Fettfilter gereinigt werden 
muss. 
Die Wartungsvorschriften der Fettfilter sind zu beachten. 
 
LED-Anzeige Aktivkohlefilter 
Die LED der 2. (+ LED F) Stufe blinkt, wenn der Aktivkohlefilter regeneriert 
werden muss. 
 
Zurückstellen der Sättigungsanzeige 
Nach Reinigung oder Austausch des Fettfilters die Taste A  für 3 Sekunden 
gedrückt halten bis die LED der 1. Stufe oder die LED der 2. Stufe nicht 
mehr blinkt. Auch die LED F schaltet sich aus. 

 

Wartung 
Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die Dunstabzugshaube 
durch Ziehen des Netzsteckers oder Ausschalten der Sicherung 
stromlos zu machen. 
Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch außen häufig gereinigt 
werden (etwa in denselben Intervallen, wie die Wartung der Fettfilter).  Zur 
Reinigung ein mit flüssigem Neutralreiniger getränktes Tuch verwenden. 
Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel enthalten. 
KEINEN ALKOHOL VERWENDEN! 
Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung des Gerätes 
und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter kann zum Brand führen. 
Diese Anweisungen sind unbedingt zu beachten! 
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für irgendwelche Schäden am Motor 
oder Brandschäden, die auf eine unsachgemäße Wartung oder 
Nichteinhaltung der oben angeführten Sicherheitsvorschriften 
zurückzuführen sind. 
 

Fettfilter 
Bild 1-20 
Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. Das kann 
mit einem milden Waschmittel von Hand, oder in der Spülmaschine bei 
niedriger Temperatur und Kurzspülgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei 
der Reinigung in der Spülmaschine abfärben, was seine Filtermerkmale 
jedoch in keiner Weise beeinträchtigt. 
 

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion) 
Bild 19 
Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Häufigkeit der Reinigung 
des Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger langen Benutzungsdauer 
die Sättigung des Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muß der Filtereinsatz 
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden. 
Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden. 

Type 150 - Der waschbare Aktivkohlefilter 
Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate in warmem Wasser und 

geeigneten Waschmitteln oder in der Spülmaschine bei  65°C gewaschen 

(in diesem Fall den ollständigen Spülzyklus – ohne zusätzliches Geschirr im 

Inneren der Geschirrspülmaschine - einschalten). 
Das überschüssige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter zu 
beschädigen; danach das Vlies aus dem Plastikrahmen  entfernen und 
dieses bei 100° für 10 Minuten in den Ofen legen, um es vollständig zu 
trocknen. Das Vlies muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin 
jedes Mal dann, wenn es beschädigt ist. 

Type 60/80 - Der NICHT waschbare Aktivkohlefilter 
Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Häufigkeit der Reinigung 
des Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger langen Benutzungsdauer 
die Sättigung des Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muß der Filtereinsatz 
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden. 
Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden. 
 

Ersetzen der Lampen 
Bild 21 
Das Gerät vom Stromnetz  nehmen. 
Hinweis: Vor Berühren der Lampen sich vergewissern, dass sie abgekühlt 
sind. 
Ausschließlich Halogenlampen zu m12V -20W max - G4 verwenden und 
darauf achten, diese nicht mit den Händen zu berühren. 
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing 

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden. Iedere 
aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan het apparaat 
veroorzaakt door het niet in acht nemen van de aanwijzingen in deze 
handleiding weergegeven wordt afgewezen. De wasemkap is uitsluitend 
ontworpen voor huishoudelijk gebruik. 
 

  Waarschuwing 
Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten voordat de 
installatie voltooid is. 
Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het elektriciteitsnet af 
door de stekker weg te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning 
uit te schakelen. 
Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden 
werkhandschoenen. 
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door personen met 
beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten of met weinig ervaring en 
onvoldoende kennis, tenzij dit niet geschiedt onder het toezicht of volgens de 
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid. 
De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet met het 
apparaat spelen. 
De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed gemonteerd is! 
De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet uitdrukkelijk is 
aangegeven. 
Altijd voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de wasemkap 
tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten die gas en andere 
brandstoffen toepassen.  
De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding die gebruikt 
wordt voor de afvoer van rook van apparaten die gas of andere brandstoffen 
toepassen. 
Het is streng verboden met open vlammen onder de wasemkap te koken. 
Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en kan brand 
veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden worden.  
Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om te voorkomen 
dat verhit vet in brand raakt. 
De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als deze 
tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden. 
Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de rookafvoer zich 
strikt houden aan de regelingen voorzien door de plaatselijke bevoegde 
autoriteiten.  
De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden, zowel binnen als 
buiten (MINSTENS EENMAAL PER MAAND, neem in ieder geval hetgeen in 
deze handleiding is aangegeven in acht). 
Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de wasemkap en van 
de vervanging en reiniging van de filters kan brandgevaar veroorzaken. 
Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed gemonteerd zijn om 
het gevaar voor elektrische schokken te voorkomen. 
Iedere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het apparaat of brand 
veroorzaakt door het niet in acht nemen van de aanwijzingen uit deze 
handleiding wordt afgewezen. 
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de Europese richtlijn 
2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische en elektronische apparaten 
(AEEA). 
Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als afval wordt 
verwerkt, helpt u mogelijk negatieve consequenties voor het milieu en de 
menselijke gezondheid te voorkomen die anders zouden kunnen worden 
veroorzaakt door onjuiste verwerking van dit product als afval. 

Het symbool   op het product of op de bijbehorende documentatie 
geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk afval mag worden behandeld. 
In plaats daarvan moet het worden afgegeven bij een verzamelpunt voor 
recycling van elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet 
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke 
milieuvoorschriften voor afvalverwerking. Voor nadere informatie over de 
behandeling, terugwinning en recycling van dit product wordt u verzocht 
contact op te nemen met het stadskantoor in uw woonplaats, uw 

afvalophaaldienst of de winkel waar u het product heeft aangeschaft. 
 

Het gebruik 
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met afvoer naar buiten 

 , of de filtrerende versie, met luchtcirculatie . 
Om de kap als filterend apparaat te gebruiken moet het koolstoffilter (éèn of 
twee naargelang het model) gemonteerd worden.  
Gewoonlijk dient het koolstoffilter aangeschaft te worden. 
Opmerking: Op enkele uitvoeringen wordt het koolstoffilter als toebehoren 
meegeleverd; alvorens contact op te nemen met de verkoper controleer of 
het filter reeds aanwezig is op de kap of in de verpakking. 
 

Het installeren 
De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en het laagste deel 
van de afzuigkap mag niet onder de 50cm liggen, in geval van een elektrisch 
fornuis en 65cm, in geval van een gas- of gemengd fornuis. 
Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een grotere 
afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening worden gehouden. 
De netspanning moet corresponderen met de spanning die vermeld wordt op 
het etiket met eigenschappen, aan de binnenkant van de wasemkap. Als de 
wasemkap een stekker heeft, moet deze in een stopcontact worden 
gestoken dat voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de 
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker (rechtstreekse 
verbinding met het net) of is deze, ook na de installatie, niet goed te 
bereiken, dan moet er een tweepolige schakelaar worden geplaatst die de 
volledige ontkoppeling van het net garandeert in het geval van een 
overspanning van klasse III, in overeenstemming  met de installatie normen. 
Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet aan te sluiten 
controleer of deze goed functioneert, controleer altijd of de voedingskabel 
goed gemonteerd is. 
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Werking 
De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een schakelaar voor de 
snelheid van afzuiging en een schakelaar voor de verlichting van het fornuis. 
In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere zuigkracht 
gebruiken.  
We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te koken aan te 
doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten nadat men beëindigt heeft aan 
te laten. 
  

 
  
De schakelaars bevinden zich aan de voorkant van de kap: 
A. toets OFF (toets uitgeschakeld) - toets ON (toets ingeschakeld) Druk 

op de toets om de gewenste functie te kiezen: 
 ON (toets ingeschakeld): de kap stelt de laatst gekozen stand in 
 OFF (toets uitgeschakeld): alle functies zijn uitgeschakeld behalve de 

verlichting. 
B. toets voor kiezen van de stand (zuigkracht) 
Druk op deze toets totdat de gewenste stand (vermogen) geselecteerd is (1 - 

2 - 3). 
C. display: geeft de gekozen zuigkracht (1-2-3) en geeft de 

filterverzadiging aan (F). 
D. inschakelen intensief-stand:na 5 minuten intensief-stand schakelt de 

kap op de eerder ingestelde stand terug resp. uit, als geen stand is 
ingesteld. Om de intensief-stand eerder te beëindigen, toets A, B of D 
indrukken. 

E. in-/uitschakelen verlichting 
 
Als het apparaat of de bedieningselementen niet functioneren: minstens 5 
seconden de stroomverzorging naar de kap onderbreken en dan opnieuw 
inschakelen. 
 
Controle-inrichting voor vet- en koolfilters 
Deze afzuigkap beschikt over een inrichting die aangeeft wanneer de 
vetfilters resp. het koolfilter gereinigd moeten worden (bij  gebruik als 
recirculatiekap met koolfilter). 
Deze kap wordt door de fabriek zonder koolfilter geleverd, daarom is de 
verzadigingsindicatie voor het koolfilter uitgeschakeld. 
Als de kap echter met koolfilter in gebruik wordt genomen, dan moet 
deze verzadigingsindicatie als volgt worden ingeschakeld: 
De kap moet op “UIT” ingesteld zijn. 
Druk tegelijkertijd, 3 seconden lang, op de toetsen B en D, de LED F gaat 

aan en de LED van de 1ste stand begint te knipperen, na 1 seconden begint 

ook de LED van de 2de stand te knipperen en een geluidssignaal (pieptoon) 
geeft aan dat de instelling plaats heeft gehad. 
Om de verzadigingsindicatie van het koolfilter te verwijderen drukt u 
tegelijkertijd, 3 seconden lang, op de toetsen B en D, de LED F gaat aan en 

de LED van de 1ste stand (vetfilter) en de LED van de 2de stand beginnen 
te knipperen, na een seconde knippert alleen de LED van de 1ste stand, een 
geluidssignaal (pieptoon) geeft aan dat de instelling plaats heeft gehad. 
 
LED-indicatie vetfilters 
De LED van de 1ste stand (+ LED F) knippert als de vetfilters moeten 
worden gereinigd. Zie hoofdstuk “Onderhoud - Metalen vetfilters”. 
 
LED-indicatie koolfilter 
De LED van de 2de stand (+ LED F)  knippert als het koolfilter moet worden 
gereinigd of vervangen. Zie hoofdstuk “Onderhoud - Koolfilter”. 
 
Reset verzadigingsindicatie 
Na reinigen of vervangen van de vetfilters resp. het koolfilter toets A 3 
seconden ingedrukt houden tot de LED van de 1ste stand of die van de 
2de stand niet meer knippert. Ook de LED F gaat uit. 
 

Onderhoud 
Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het 
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de 
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen. 
De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel binnen als buiten 
(tenminste met dezelfde regelmaat waarmee de vetfilters gereinigd worden).  
Gebruik voor het reinigen een doek die u vochtig maakt met een beetje 
neutraal vloeibaar reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die 
schuurmiddelen bevatten. 
GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN! 
Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het apparaat en 
vervanging resp. reiniging van de filters niet opvolgt, kan dat tot brand 
leiden. Deze aanwijzingen beslist opvolgen! 
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of schade t.g.v. 
brand die het gevolg zijn van ondeskundig onderhoud of niet opvolgen van 
de bovengenoemde veiligheidsvoorschriften. 
 

Vetfilter 
afb. 1-20 
Het metalen vetfilter moet eenmaal per maand worden gereinigd met 
neutrale reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op lage 
temperaturen en met een kort programma. Door hem in de vaatwasmachine 
te wassen kan het metalen vetfilter ontkleuren, maar dit is niet van invloed 
op de eigenschappen, die beslist niet veranderen. 
 

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)  
afb. 19 
De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min of meer 
geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort koken en de regelmaat 
waarmee de vetfilter wordt gewassen. In ieder geval moet de filter minstens 
om de 4 maanden vervangen worden. 
Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden  
Type 150 - Wasbaar koolstoffilter 
De koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden in warm water 
en met geschikte wasmiddelen of in de vaatmachine op 65°C (in het geval 
van een reiniging in de vaatmachine voer een volledige wascyclus uit en 
zonder vaten).  
Verwijder het overtollige water zonder de filter te beschadigen, daarna het 
matje uit de plastic structuur verwijderen en om deze goed te drogen doe het 
matje in de over voor 10 minuten op 100°C. Vervang het matje om de 3 jaar 
en elke keer dat het doek beschadigt is. 

Type 60/80 - NIET wasbaar koolstoffilter 
De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min of meer 
geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort koken en de regelmaat 
waarmee de vetfilter wordt gewassen. In ieder geval moet de filter minstens 
om de 4 maanden vervangen worden. 
Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden  
 

Vervanging lampjes 
afb. 21 
Sluit de stroom af. 
Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of ze koud zijn. 
Gebruik alleen halogeenlampjes van 12V -20W max - G4, en zorg ervoor dat 
u hen niet met de blote hand aanraakt. 
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ES - Montaje y modo de empleo 

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente manual. Se 
declina cada responsabilidad por eventuales inconvenientes, daños o 
incendios provocados al aparato originados por la inobservancia de las 
instrucciones colocadas en este manual. La campana ha sido concebida 
exclusivamente para un uso doméstico. 
 

  Advertencias 
Atención!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que la instalación 
fue completada. 
Antes de cualquier operación de limpieza o mantenimento, desenchufar la 
campana o el interruptor general de la casa. 
Todas las operaciones de instalación y mantenimiento se deben realizar 
utilizando guantes de trabajo. 
El aparato no está destinado para el uso por parte de los niños o personas 
con problemas fisicos o mentales y sin experiencia y conocientos a menos 
que no sea bajo la supervisión de profesionales ,o  por una persona 
responsable de su seguridad. 
Los niños deben ser controlados para evitar que jueguen con el aparato. 
Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente montada! 
La campana no debe ser nunca utilizada como plano de apoyo solo si es 
expresamente indicado. 
El ambiente debe poseer suficiente ventilación, cuando la campana de 
cocina es utilizada conjuntamente con otros aparatos a gas u otros 
combustibles. 
El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para descarga de 
humo producidos por aparatos a gas u otros combustibles. 
Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la campana. 
El uso de las llamas libres puede provocar daños a los filtros y dar lugar a 
incendios, por lo tanto evitar en cada caso. 
Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que el aceite 
recalentado prenda fuego. 
Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan junto a aparatos 
para la cocción. 
En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar para la descarga 
de humo atenerse estrictamente a las reglas de las autoridades locales. 
La campana se debe limpiar siempre internamente y externamente (COMO 
MINIMO UNA VEZ AL MES, respetando las reglas indicadas en este 
manual) 
No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el cambio de los 
filtros puede provocar incendios. 
No utilice o deje la campana sin las lámparas correctamente montadas, 
debido a riesgos de cortocircuito. 
Se declina todo tipo de responsabilidades, daños o incendios provocados 
por no leer atentamente las instrucciones indicadas en este manual. 
Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva 
2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE). 
La correcta eliminación de este producto evita consecuencias negativas 
para el medioambiente y la salud. 

El símbolo  en el producto o en los documentos que se incluyen con 
el producto, indica que no se puede tratar como residuo doméstico. Es 
necesario entregarlo en un punto de recogida para reciclar aparatos 
eléctricos y electrónicos. 
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para eliminación de 
residuos. 
Para obtener información más detallada sobre el tratamiento, recuperación y 
reciclaje de este producto, póngase en contacto con el ayuntamiento, con el 
servicio de eliminación de residuos urbanos o la tienda donde adquirió el 
producto. 
 

Utilización 
La campana està diseñada para ser utilizada tanto en la forma de extracciòn 

 como para la forma filtrante de interior . 

 Para utilizar la campana en versión filtrante, es necesario instalar el filtro al 
carbón (uno o dos en base al modelo) 
Generalmente el filtro al carbón va comprado. 
Nota:  en algunos modelos el filtro al carbón viene en dotación de acuerdo 
al tipo, antes de contactar al revendedor autorizado para comprarlo, verificar 
si ya está montado en la campana o si es posicionado en el interior de 
embalaje. 
 

Instalación 
La distancia mínima entre la superficie de cocción y la parte más baja de la 
campana no debe ser inferior a 50cm en el caso de cocinas electricas y  de 
65cm en el caso de cocinas a gas o mixtas. 
Si las instrucciones para la instalación del dispositivo para cocinar con gas 
especifican una distancia mayor, hay que tenerlo en consideración. 
La tensión de red debe corresponder con tensión indicada en la etiqueta 
colocada en el interior de la campana.Si es suministrada con un enchufe, 
conectar la campana a un enchufe conforme a las normas en vigor y 
colocarlo en una zona accesible, aun después de la instalación. Si no es 
suministrada con enchufe (conexión directa a la red) o clavija y no es 
posible situarla en un lugar accesible, aun después de la instalación, colocar 
un interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para asegurarse la 
desconexión completa a la red en el caso de la categoria de alta tensión III, 
conforme con las reglas de instalación. 
Atención! Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de 
verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el cable de red 
fue montado correctamente. 
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Funcionamiento 
La campana está dotada de un panel de mandos con control de las 
velocidades de aspiración y  control de encendido de la luz para la 
iluminación del plano de cocción. Usar la potencia de aspiraciòn mayor en 
caso de particular concentraciòn de vapores de cocina.  Aconcejamos de 
encender la aspiraciòn 5 minutos antes de iniciar a cocinar y dejarla en 
funciòn por otros 15 minutos aproximadamente. 
  

 
  
Los mandos en el lado frontal del aparato: 
A. Tecla OFF (tecla apagado) ON (Tecla encendido) 
 Apretar una o más veces para obtener la función deseada: 
 ON (tecla encendido ): la campana imposta la ultima velocidad 

seleccionada. 
OFF (tecla apagado ): todas las funciones deshabilitadas ,excepto la 
iluminación 

B. Tecla de selección de la velocidad (potencia de aspiración).Apretar 
esta tecla una o más veces para elegir la velocidad (potencia) de 
aspiración más adecuada (1 - 2 - 3 ).  

C. Pantalla: visualiza  la potencia de aspiración seleccionada  (1-2-3), 
señala la saturación de los filtros (F). 

D. Tecla insertado velocidad intensiva. 
 Una  vez insertada,la velocidad intensiva permanecerá  en función por 

aproximadamente 5 minutos ,  luego de que la campana volverá a la 
velocidad precedentemente seleccionada (de 1 a 3) o  inclusive se 
apaga si precedentemente no había sido seleccionada ninguna 
velocidad. Para desinsertar el intensivo antes de que hayan pasado 
los 5 minutos, apretar la tecla A o la tecla B .  

E. Tecla ON/OFF luz. 
 
En caso en que la campana o los mandos no  funcionen, se aconseja 
interrumpir la alimentación por al menos 5 segundos y luego  reencender. 
Esperar luego 15 segundos y verificar si la campana funciona 
correctamente. 
 
Dispositivo para el control del filtro grasas y al carbón activo. 
Este tipo de campana viene  predispuesta con un dispositivo que señala 
cuando el filtro grasas o el filtro al carbón activo necesita ser limpiado 
(vendido con el filtro al carbón activo por la empresa productora 
especializada en aparatos de aspiración). 
Este tipo de campana viene provista por el fabricante sin el filtro al carbón 
activo , por lo tanto  la señal  de saturación viene desactivada. 
En el caso se quiera utilizar la campana con filtro al carbón, entonces activar  
la señal de saturación del filtro al carbón  como sigue: 
La campana debe ser  programada en "OFF." 
 
Apretar contemporáneamente las teclas B y D por tres segundos, el LED F 
se enciende e inicia a destellar  el led de la 1°  velocidad, después  de 1 
segundo también destella el  led de las 2°  velocidad y el sistema emite una 
señal sonora (- Beep -) para indicar la  ejecutada impostación. 
Para remover la señal del filtro carbón apretar  contemporáneamente  las 
teclas B y D por tres segundos, el LED F se enciende e inicia a destellar el 
led de la 1°   velocidad  (filtro grasas) y el led de la 2° velocidad, después de 
1 segundo sólo destellará el led de la 1°  velocidad, el sistema emite una 
señal sonora (- Beep -) para indicar la ejecutada impostación. 
 
LED( 1) señal  de saturación  filtro grasas. 
El destello del led de la velocidad 1 advierte al operador que los filtros 
grasas tienen que ser lavados. 
Leer  cuidadosamente las instrucciones relativas a la manutención de los 
filtros grasas para la limpieza de los mismos. 
 
Led (2) señal de  saturación filtro a  carbones activos  
El destello del led de la velocidad 2 advierte al operador que el filtro carbón 
tiene que ser lavado o reemplazado. 
Leer cuidadosamente las instrucciones relativas al lavado o sustitución del 
filtro carbón. 

Restablecimiento del indicador de saturación  
Después de haber ejecutado la manutención de los filtros, tener apretada la 
tecla A. por 3 segundos hasta que el LED 1 o 2 dejen de destellar. 
 

Mantenimiento 
¡Atención! Antes de cualquier operación de limpieza o mantenimiento, 
retire la campana de la red eléctrica desconectando el enchufe  o 
desconectando el interruptor general de la casa. 
La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto externamente como 
internamente (con la misma frecuencia con la que se realiza el 
mantenimiento de los filtros de grasa). Para la limpieza, utilice un paño 
impregnado de detergente líquido neutro. No utilice productos que 
contengan abrasivos. ¡NO UTILICE ALCOHOL! 
ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para limpiar el 
aparato y sustituir el filtro, puede producirse un incendio. El fabricante 
recomienda leerlas y respetarlas atentamente. 
El fabricante no se hace responsable por los daños al motor o los incendios 
provocados en el aparato debido a intervenciones de mantenimiento 
incorrectas o al incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas. 
 

Filtro antigrasa 
Fig. 1-20 
El filtro antigrasa metálico debe limpiarse una vez al mes con detergentes 
no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y 
con ciclo breve. 
Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metálico puede desteñirse 
pero sus características de filtrado no cambian absolutamente. 
 

Filtro al carbón activo (solamente para la versión filtrante) 
Fig. 19 
La saturaciòn del carbòn activado ocurre despuès da mas o menos tiempo 
de uso prolongado, dependiendo del tipo de cocina y de la regularidad de 
limpieza del filtro de grasa. En cualquier caso es necesario sustituir el 
cartucho al menos cada 4 meses. 
NO puede lavarse o reciclarse. 

Type 150 - Filtro  al carbón activo lavable 
El filtro al carbón puede lavarse cada dos meses con agua caliente y 
detergentes adecuados o en lavavajillas a 65°C ( en caso de lavado con 
lavavajillas, realice el ciclo de lavado completo sin platos en el interior.). 
Quite el agua que haya quedado en el filtro sin estropearlo, después quite el 
almohadillado situado en el interior del armazón de plástico y póngalo en el 
horno a 100°C durante diez minutos para secarlo completamente. Cambie 
el almohadillado cada 3 años y cada vez que el paño se estropee. 

Type 60/80 - Filtro al carbón activo NO lavable 
La saturaciòn del carbòn activado ocurre despuès da mas o menos tiempo 
de uso prolongado, dependiendo del tipo de cocina y de la regularidad de 
limpieza del filtro de grasa. En cualquier caso es necesario sustituir el 
cartucho al menos cada 4 meses. 
NO puede lavarse o reciclarse. 
 

Sustitución de la lámpara 
Fig. 21 
Desconecte el aparato de la red elèctrica. 
Atención! Antes de  tocar las lámparas asegúrese de que esten frías. 
Utilizar sólo lámparas halógenas de 12V -20W max - G4 (Adecuada para 
su uso en luminaria abierta) prestando atención en no tocarlas con las 
manos. 
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PT - Instruções para montagem e utilização 

Ater-se especificamente às instruções indicadas neste manual. Declina-
se qualquer responsabilidade por eventuais inconvenientes, danos ou 
incêndios provocados ao aparelho, derivantes da inobservância das 
instruções indicadas neste manual. O exaustor foi projectado para ser 
utilizado exclusivamente em ambientes domésticos. 
 

  Advertências 
Atenção! Não conectar o aparelho à rede eléctrica enquanto a instalação 
não tiver sido totalmente completada.  
Antes de qualquer operação de limpeza ou manutenção, desligar a coifa da 
rede eléctrica tirando a ficha ou desligando o interruptor geral da habitação. 
Para todas as operações de instalação e manutenção, utilize luvas de 
trabalho. 
O aparelho não se destina ao uso por parte de crianças ou pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas e com falta de 
experiência e conhecimento excepto se as mesmas não estiverem sendo 
supervisionadas ou instruídas no uso da aparelhagem por parte de uma 
pessoa responsável pela segurança das mesmas. 
As crianças devem ser controladas de maneira que não brinquem com o 
aparelho. 
Nunca utilizar a coifa sem a grelha correctamente montada! 
A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio excepto se isto não 
tiver sido expressamente indicado. 
Quando a coifa de cozinha é utilizada contemporaneamente com outros 
aparelhos a combustão de gás ou outros combustíveis o local deve dispor 
de suficiente ventilação.  
O ar aspirado não deve ser transportado por meio de ductos usados para a 
descarga dos fumos produzidos por aparelhos a combustão de gás ou de 
outros combustíveis. 
É severamente proibido cozinhar alimentos directamente na chama sob a 
coifa. 
O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar lugar a 
incêndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.  
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o óleo 
superaquecido se incendeie.  
As partes accessíveis podem aquecer-se notávelmente quando forem 
usadas com os aparelhos para a cozedura. 
No que diz respeito às medidas técnicas e de segurança a serem adoptadas 
para a descarga dos fumos, ater-se estritamente a quanto previsto pelos 
regulamentos das autoridades competentes locais.  
A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto externamente 
(PELO MENOS UMA VEZ POR MÊS, todavia, respeitar quanto 
expressamente indicado nas instruções de manutenção indicadas neste 
manual). 
A inobservância das normas de limpeza da coifa e da substituição e limpeza 
dos filtros comporta riscos de incêndio. 
Não utilizar ou deixar a coifa sem lâmpadas correctamente montadas devido 
ao possível risco de choque eléctrico. 
Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais inconvenientes, danos 
ou incêndios provocados ao aparelho derivantes da inobservância das 
instruções indicadas neste manual. 
Este aparelho está classificado de acordo com a Directiva Europeia 
2002/96/EC sobre Resíduos de equipamento eléctrico e electrónico (REEE). 
Ao garantir a eliminação adequada deste produto, estará a ajudar a evitar 
potenciais consequências negativas para o ambiente e para a saúde 
pública, que poderiam derivar de um manuseamento de desperdícios 
inadequado deste produto. 

O símbolo   no produto, ou nos documentos que acompanham o 
produto, indica que este aparelho não pode receber um tratamento 
semelhante ao de um desperdício doméstico. 
Pelo contrário, deverá ser depositado no respectivo centro de recolha para a 
reciclagem de equipamento eléctrico e electrónico. 
A eliminação deverá ser efectuada em conformidade com as normas 
ambientais locais para a eliminação de desperdícios. 
Para obter informações mais detalhadas sobre o tratamento, a recuperação 

e a reciclagem deste produto, contacte o Departamento na sua localidade, o 
seu serviço de eliminação de desperdícios domésticos ou a loja onde 
adquiriu o produto. 
 

Uso 
A coifa é fabricada para ser utilizada na versão aspirante, com evacuação 

externa  , ou filtrante, com recirculação interna . 
Para utilizar a coifa em versão filtrante, é necessário instalar o filtro de 
carvão activo (um ou dois de acordo com o modelo). 
Geralmente o filtro de carvão vem adquirido. 
Nota: em alguns modelos o filtro de carvão vem fornecido com o conjunto, 
antes de contatar o revendedor autorizado para adquirir-lo, verificar se é já 
montado na coifa ou se é posicionado ao interno da embalagem. 
 

Instalação 
A distância mínima entre a superfície de suporte dos recipientes no 
dispositivo de cozimento e a parte mais baixa da coifa não deve ser inferior 
a 50cm no caso de fogões eléctricos e 65cm no caso de fogões a gás ou 
mistos. 
Se as instruções de instalação do dispositivo de cozimento a gás 
especificarem uma distância maior, deve-se levar em conta esta indicação. 
A tensão de rede deve corresponder à tensão indicada na etiqueta das 
características situada no interior da coifa. Se dotada de ficha, conectar a 
coifa a uma tomada em conformidade com as normas vigentes posta em 
zona acessível,mesmo depois da instalação. Se não dotada de ficha 
(conexão directa à rede) ou a tomada não se encontra em zona 
acessível,mesmo depois da instalação, aplicar um interruptor bipolar em 
conformidade com a norma que assegure a desconexão completa da rede 
nas condições da categoria de sobretensão III, conformemente às regras de 
instalação. 
Atenção! Antes de conectar novamente o circuito da coifa com a 
alimentação de rede e de verificar seu correcto funcionamento, controlar 
sempre que o cabo de rede esteja montado correctamente. 
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Funcionamento 
O exaustor é dotado de um painel de comandos com um controlo de 
velocidade de aspiração e um controlo para acender a luz de iluminação do 
plano de cozedura. Usar a potência de aspiração no caso de uma maior 
concentração de vapores de cozimento. Aconselhamos ligar a aspiração 5 
minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixá-la em funcionamento por 
aproximadamente 15 minutos após o término do cozimento. 
  

 
  
Os comandos frontais do aparelho: 
A. Tecla OFF ( botão desligado) – ON (botão ligado) 
 Pressionar uma ou mais vezes para obter a função desejada: 
 ON (botão ligado): A coifa define a ultima velocidade selecionada. 
 OFF (botão desligado): todas as funções desativadas exceto a 

iluminação. 
B. Tecla de seleção de velocidade (potência de aspiração) pressione-a 

de novo e então novamente para escolher a velocidade (potência) de 
aspiração adequada ( 1-2-3 ). 

C. Display : Visualiza a potência de aspiração selecionada ( 1-2-3 ), 
indica a saturação dos filtros ( F ).  

D. Tecla seleção de velocidade intensiva. 
 Quando selecionada, a velocidade intensiva terá uma duração de 

cerca de 5 minutos, após o processo a coifa volta a velocidade 
anteriormente selecionada ( de 1 a 3) ou então é desligada se 
precedentemente não foi escolhida nenhuma velocidade. Para 
desativar a velocidade intensiva antes que sejam passados os 5 
minutos pressione a tecla A ou a tecla B. 

E. Tecla ON/OFF Luz 
Se a coifa ou os comandos não funcionam, aconselha-se de interromper a 
alimentação na rede elétrica pelo menos 5 segundos e então religar.. Após 
o termine esperar 15 segundos e verificar se a coifa funciona corretamente. 
 
Dispositivo para o controle de filtro de gordura e para o carvão ativo.  
Este tipo de coifa é projetado com um dispositivo que indica quando o filtro 
de gordura ou o filtro de carvão ativo necessitam ser limpo (vendida com o 
filtro de carvão ativo pela empresa especializada  e produtora em aparelhos 
de aspiração). 
Este tipo de coifa vem fornecido do fabricante sem o filtro de carvão ativo, 
portanto a função de saturação é desativada. 
Se deseje usar a coifa com o filtro de carvão, então ativar a função de 
saturação do filtro de carvão seguinte: 
A coifa deve estar em “OFF”. 
Pressione contemporaneamente  as teclas B e D por três segundos, o LED 
F se acenderá e iniciará a lampejar o LED da 1° velocidade, após um 
segundo lampejará também o LED velocidade 2 e o sistema emite um sinal 
sonoro ( -Beep- ) indicando assim a configuração bem sucedida. 
Para remover a sinalização do filtro de carvão pressionar ao mesmo tempo 
as teclas B e D por três segundos, o LED F se acenderá e iniciará a piscar o 
LED da 1° velocidade (filtro de gordura) e o LED da 2° velocidade, ao 
termine de um segundo lampejará só o LED da velocidade 1, o sistema 
emite um sinal sonoro ( -Beep- ) para indicar a conclusão bem sucedida.  
 
Led ( 1 ) sinalização da saturação de filtro de gordura 
Quando picar o LED da velocidade 1 é uma sinal para o operador que os 
filtros de gordura devem ser lavados. 
Leia atentamente as instruções relativas às manutenções e limpeza dos 
filtros de gordura. 
 
Led ( 2 ) sinalização  de saturação filtro ao carvão ativo. 
O piscar do LED da velocidade 2 adverte ao operador que o filtro de carvão 
deve ser limpo ou substituído. 
Leia atentamente as instruções de limpeza ou substituição dos filtros de 
carvão. 
 
Restauração do indicador de saturação 
Depois de haver concluído a manutenção dos filtros, manter pressionado a 
tecla A por 3 segundos até que o LED 1 ou 2 parem de piscar. 

Manutenção 
Atenção! Antes de qualquer operação de limpeza ou manutenção, 
desconectar a coifa da rede eléctrica tirando a tomada ou desligando o 
interruptor geral da habitação. 
A coifa deve ser limpa freqüentemente, interna e externamente (pelo menos 
com a mesma frequência com a qual se efectua a manutenção dos filtros 
gorduras). 
Para a limpeza use um pano humedecido com detergentes líquidos neutros. 
Evite o uso de produtos contendo abrasivos. 
NÃO UTILIZE ÁLCOOL! 
Atenção: O não cumprimento das instruções fornecidas para a limpeza do 
aparelho e para a limpeza ou substituição do filtro pode provocar riscos de 
incêndio. 
O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade pelos danos ao motor 
ou decorrentes de incêndio, provocados por uma manutenção inadequada 
ou pelo não cumprimento das indicações de segurança citadas 
anteriormente. 
 

Filtro antigordura 
Fig. 1-20 
Deve ser limpo uma vez por mês com detergentes não agressivos, 
manualmente ou em máquina de lavar louça a baixas temperaturas e com 
ciclo breve. 
Apesar do filtro metálico para a gordura poder perder cor com as lavagens 
na máquina da loiça, as suas características de filtração não se alteram. 
 

Filtro de carvão activo (só para a versão filtrante) 
Fig. 19 
A saturação do filtro de carvão activado se verifica após um uso mais ou 
menos prolongado em função do tipo de cozinha e da regularidade da 
limpeza do filtro de gorduras. Em todo caso, é necessário substituir o 
cartucho no máximo cada 4 meses. 
NÃO pode ser lavado ou regenerado.  

Type 150 - Filtro de carvão acrivolavável 
O filtro de carvão pode ser lavado de dois em dois meses em água quente e 
detergentes adequados ou em máquina de lavar louça a 65 °C (para a 
lavagem em máquina, utilize o ciclo completo sem colocar outra loiça na 
máquina). 
Tire a água em excesso tomando cuidado para não estragar o filtro. Em 
seguida, tire o pano posto no interior da estrutura de plástico e deixe-o secar 
definitivamente no forno durante 10 minutos a 100 °C. 
Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de danos no 
tecido. 

Type 60/80 - Filtro de carvão activo NÃO lavável 
A saturação do filtro de carvão activado se verifica após um uso mais ou 
menos prolongado em função do tipo de cozinha e da regularidade da 
limpeza do filtro de gorduras. Em todo caso, é necessário substituir o 
cartucho no máximo cada 4 meses. 
NÃO pode ser lavado ou regenerado.  
 

Substituição das lâmpadas 
Fig. 21 
Desligar o aparelho da rede eléctrica; 
Atenção! Antes de tocar as lâmpadas, certificar-se que estejam frias. 
Utilize exclusivamente lâmpadas de halogéneo de 12V - 20W max - G4, 
tomando o cuidado para não as tocar com as mãos. 
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TR - Montaj ve kullanõm talimatlarõ 

Bu el kitabõnda belirtilen talimatlara adõm adõm riayet ediniz. Üretici, bu 
el kitabõnda yar alan talimatlara riayet etmemekten kaynaklanan olasõ 
arõzalara, sebep olunan hasar veya yangõnlara ili kin hiçbir sorumluluk kabul 
etmez. Bu davlumbaz sadece evde kullanõlmak üzere tasarlanmõ tõr. 
 

  Dikkat 
UYARI! Kurulum i lemi tamamlanõncaya kadar cihazõ fi e takmayõnõz.  
Her türlü temizlik veya bakõm i leminden önce, davlumbazõn fi ini çekmek 
veya evin ana alterine olan ba lantõsõnõ kesmek  
suretiyle davlumbazõn elektrik ba lantõsõnõ kesiniz.  
Cihaz, gözetim altõnda bulunmadõklarõ veya güvenliklerinden sorumlu bir 
ahõs tarafõndan cihazõn kullanõmõyla ilgili e itim almadõklarõ sürece, çocuklar 

veya yetersiz fiziksel, duyusal veya akli yetene e sahip ki iler ya da tecrübe 
veya teknik bilgi eksikli i olan ahõslar tarafõndan kullanõlacak ekilde 
tasarlanmamõ tõr.  
Çocuklar, cihazla oynamadõklarõndan emin olmak için izlenmelidir.  
Rahatsõz edici bir sürtünme sesi duyulmaksõzõn takõlan davlumbazlarõ asla 
kullanmayõnõz!  
Davlumbaz, özellikle belirtilmedikçe ASLA destek yüzeyi olarak 
kullanõlmamalõdõr.  
Mutfak davlumbazõ, di er yanma gazlarõ veya yakõtlarõ kullanan cihazlarla 
birlikte kullanõldõ õnda oda yeterli ekilde havalandõrõlmalõdõr.  
Emilen hava, gaz veya di er yakõtlarõ yakan cihazlarõn üretti i dumanlarõn 
atõlmasõ için kullanõlan bir boruya verilmemelidir.  
Davlumbazõn altõnda alevli pi irme kesinlikle yasaktõr.  
Açõ a çõkan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangõn riski açõsõndan açõk 
alevden sakõnõnõz.  
Her türlü kõzartma, ya õn a õrõ kõzmasõnõ ve alevlenmesini engelleyecek 
ekilde dikkatle yapõlmalõdõr.  

Eri ilebilir parçalar, pi irme cihazarõ ile kullanõldõklarõnda sõcak olabilirler.  
Duman tahliyesi için kabul edilen teknik ve güvenlik önlemler söz konusu 
oldu unda, yetkili makamlar tarafõndan sunulanlarõ yakõndan takip etmek 
önemli bir husustur.  
Davlumbaz, hem içten hem dõ tan düzenli olarak temizlenmelidir (AYDA EN 
AZ B R DEFA, bu el kitabõnda sunulan bakõm talimatlarõ ile uyum içinde 
ilerlemek için gereklidir).  
Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamasõ yangõn riskine neden olur.  
Olasõ elektrik oklarõndan kaçõnmak için lamba düzgün biçimde takõlmadan 
davlumbazõ kullanmayõnõz veya bu durumda bõrakmayõnõz.  
Üretici, bu el kitabõnda yer alan talimatlara uyulmamasõndan kaynaklanan 
cihaz arõzalarõ, hasarlarõ ve yangõnlara kar õ sorumluluk kabul etmez.  
Bu cihaz, 2002/96/EC sayõlõ Avrupa Atõk Elektrik ve Elektronik Ekipman 
Yönergesi (WEEE) uyarõnca i aretlenmi tir. Bu ürünün uygun bir ekilde 
atõlmasõnõ sa ladõ õnõz takdirde, çevre ve insan sa lõ õ açõsõndan söz konusu 
ürünün uygunsuz bir ekilde i leme tabi tutulmasõ sonucu ortaya çõkabilecek 
olasõ olumsuz etkileri önlemi  olacaksõnõz. 

Ürün ya da ürün ile beraber verilen belgeler üzerinde bulunan  
sembolü, bu cihazõn evsel bir atõk olarak görülmemesi gerekti ine i aret 
eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik cihazlarõn atõldõ õ dönü ümlü 
toplama noktasõna teslim edilmelidir. Atõklarõ yok etme i lemi, atõk yok etme 
konusunda çevre ile ilgili mevcut yerel düzenlemeler do rultusunda 
gerçekle tirilmelidir. 
Bu ürünün geri dönü üm ko ullarõ hakkõnda ayrõntõlõ bilgi için, hudutlarõ içinde 
bulundu unuz belediyenin ilgili dairesine, atõk yok etme servisine veya 
ürünün satõcõsõna danõ õnõz. 
 

Kullanõm 

Davlumbaz dõ arõ tahliye yapan aspiratör versiyonunda  yada dahilde 

devir daimli filtre eden versiyonunda  kullanõlmalõdõr. 
Davlumbazõ filtre edici özelli i ile kullanabilmek için karbon filtresinin 
takõlmasõ gereklidir (modele göre bir yada iki adet olabilir )  

Genellikle karbon filtre üründen ayrõ olarak satõlõr. 
Not: Bazõ modellerde karbon filtre ürün ile birlikte satõlõr, yetkili bayiyi 
aramadan önce davlumbaza takõlõ olup olmadõ õnõ yada kutunun içinde olup 
olmadõ õnõ kontrol ediniz. 
 

Kurulum 
Oca õn üzerindeki pi irme kaplarõ için destek yüzeyleri ile ocak 
davlumbazõnõn en alçak kõsmõ arasõndaki minimum mesafe, elektrikli 
õsõtõcõlardan 50cm, gaz veya gazla-elektrikle çalõ an ocaklardan 65cm’den az 
olmamalõdõr. 
Gazlõ ocaklarõn kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla mesafe 
belirtiliyorsa, buna ba lõ kalõnmalõdõr. 
Ana güç kayna õ davlumbazõn içinde yer alan plakada belirtilen de ere 
uygun olmalõdõr. Davlumbazõ varsa bir fi  ile mevcut düzenlemelere uygun  
bir prize takõp eri ilebilir bir alana yerle tiriniz. Kurulumdan sonra da e er 
cihazõn fi i yok ise (do rudan ebeke ba lantõsõ) veya priz eri ilebilir bir 
yerde de ilse, a õrõ akõm kategorisi III ile ilgili ko ullar altõnda ana kablonun 
ba lantõsõnõn tamamen kesilmesini sa layan, standartlara uygun çift kutuplu 
bir anahtar kullanõnõz. 
Uyarõ: Davlumbazõ ana güç kayna õna yeniden ba lamadan ve etkin ekilde 
çalõ tõ õnõ kontrol etmeden önce, ana güç kayna õ kablosunun düzgün takõlõp 
takõlmadõ õnõ denetleyiniz.  
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Çalõ tõrma 
Davlumbazõn üzerinde aspiratör hõzõnõn ayarlandõ õ bir kontrol paneli ve 
pi irme alanõ õ õklarõnõ kumanda eden bir lamba anahtarõ bulunmaktadõr. 
Mutfakta a õrõ buhar olu masõ halinde yüksek emme hõzõndan yararlanõnõz.  
Yemek pi irmeye ba lamadan önce ocak davlumbazõ emme ünitesinin 5 
dakika açõk tutulmasõ, pi irme esnasõnda ve pi irme i lemi sona erdikten 
sonra ise 15 dakika daha çalõ õr durumda bõrakõlmasõ önerilir.  
  

 
  
Cihazõn ön yüzünde bulunan kumanda dü meleri: 
A. OFF (kapalõ dü mesi) – ON dü mesi (açõk dü mesi) 
 stedi iniz i lev hangisi ise devreye girinceye kadar bir defa yada daha 

fazla sayõda dü meye basõnõz: 
 ON (açõk dü mesi): Davlumbaz en son kurulan hõz seviyesi ile çalõ õr. 
 OFF (kapalõ dü mesi): Aydõnlatma haricinde bütün i levler devre dõ õ 

kalõr.  
B. Aspirasyon hõzõnõ seçme dü mesi (aspirasyon gücü) Bu dü meye bir 

yada birden fazla sayõda basarak en uygun gördü ünüz aspirasyon ( 
1-2-3- ) güç seviyesini seçebilirisiniz.  

C. Display (Ekran): Seçmi  oldu unuz aspirasyon gücünü (1-2-3), ve 
filtrelerin (F) dolma seviyesinde olduklarõnõ gösterir. 

D. Yo un çalõ ma hõzõnõ seçme dü mesi. 
 Bu i lev devreye girdikten sonra yakla õk 5 dakika sürer, sonra da 

davlumbaz bir öncesinde seçili olan (1 den 3’e kadar) hõza geri 
dönerek çalõ masõna devam eder. Yada hatta e er daha öncesinden 
her han gibi bir hõz seçilmemi  ise kendi kendisine kapanõr. Yo un 
çalõ ma modunu 5 dakikalõk sürenin bitmesini beklemeden kapatmak 
A tu una yada B tu una basõnõz.  

E. Tasto ON/OFF luce 
 
Davlumbazõn yada bu kumanda dü melerinin çalõ mamasõ durumunda 
davlumbaza giden elektri in 5 saniyeli ine kesilmesi ve sonra yeniden 
elektri in verilmesi tavsiye edilir. Daha sonra 15 saniye bekleyerek 
davlumbazõn do ru bir ekilde çalõ õp çalõ madõ õnõ kontrol ediniz.  
 
Ya  Filtresinin ve aktif karbon filtresinin kontrol edilmesini sa layan 
sistem  
Bu tür davlumbazlar ya  filtrelerinin ve karbon filtresinin temizlenmesi 
gerekti inde gerekli uyarõyõ yapan bir sistemin çalõ masõna olanak 
sa layacak ekilde imal edilmi lerdir. ( Söz konusu sistem, aspirasyon 
cihazlarõ yapma konusunda uzmanla mõ  firma tarafõndan aktif karbon filtresi 
ile birlikte satõlõr). 
Bu tür davlumbazlar, üretici firma tarafõndan aktif karbon filtre olmadan 
satõldõ õndan bunun dolmasõ halinde temizli i için gerekli  uyarõyõ verecek 
olan uyarõ õ õ õ devre dõ õ olarak satõlmaktadõrlar. 
Davlumbazõn, aktif karbon filtresi ile birlikte kullanõlmasõ istenir ise o zaman 
aktif karbon filtresinin uyarõ õ õ õnõ a a õda tarif edildi i ekilde devreye 
alõnõz: 
Davlumbaz “OFF” ( Kapalõ ) durumunda olmalõdõr. 
B ve D tu larõna aynõ anda üç saniyeli ine basõnõz, F LED’i yanacak ve 1^ 
çalõ ma hõzõnõn led õ õ õ yanõp sönmeye ba layacaktõr, 1 saniye sonra 2^ 
çalõ ma hõzõnõn led’i de yanõp sönmeya ba layacaktõr ve sistem sesli bir 
uyarõ (-Beep- eklinde) gönderecektir Bu söz konusu ayarlamanõn 
gerçekle ti i anlamõna gelir. 
Karbon filtrenin uyarõ sistemini devre dõ õ bõrakmak için B ve D tu larõna aynõ 
anda üç saniye süre ile basõnõz,  F LED’i yanacak ve 1^ çalõ ma hõzõnõn ledi 
yanõp sönmeye ba layacaktõr (Ya  filtresi) ve 2^ çalõ ma hõzõnõn da ledi 
yanõp sönecektir, 1 saniye sonra ise sadece 1^ çalõ ma hõzõnõn ledi yanõp 
sönmeye ba layacaktõr,  Sistem sesli bir uyarõ gönderir (-Beep- eklinde) bu 
söz konusu ayarlamanõn gerçekle ti i anlamõna gelir.  
 
Led (1) Ya  filtresinin doldu unu haber verir  
1. çalõ ma hõzõnõn ledinin yanõp sönmesi davlumbazõ kullanan ki iye ya  
filtresinin temizlenmesi gerekti i ikazõnõ verir. 
Ya  filtresinin temizlenmesi ile ilgili bakõm talimatlarõnõ dikkatle okuyunuz.  
 
Led (2) aktif karbon filtresinin doldu unu haber verir  

2. çalõ ma hõzõnõn ledinin yanõp sönmesi, davlumbazõ kullanana karbon 
filtrenin temizlenmesi yada yenisi ile d i tirilmesi gerekti i ikazõnõ verir. 
Karbon filtrenin temizlenmesi ile ilgili bakõm talimatlarõnõ dikkatle okuyunuz.  
 
Filtrenin doldu u ile ilgili ikaz sinyalinin gerekli müdahale yapõldõktan 
sonra söndürülmesi  
Filtrelerin bakõmlarõnõ yaptõktan sonra, 1 yada 2 nolu ledler sönünceye kadar 
A dü mesine yakla õk 3 saniye boyunca basõlõ tutun. 
 

Bakõm 
D KKAT! Herhangi bir bakõm i lemini gerçekle tirmeden önce, 
davlumbazõ elektrik ebekesinden ayõrõnõz.  
Cihaz bir fi  ve soketle ba lõ ise, fi  prizden çekilmelidir. 
Davlumbazõn içi ve dõ õ düzenli olarak (en az ya  filtrelerinin bakõmõ için 
gerçekle tirdi iniz sõklõkta) temizlenmelidir.   Ilõk suya batõrõlmõ  bir bez ve 
nötr sõvõ deterjanla temizleyiniz. A õndõrõcõ ürünler kullanmayõnõz. ALKOL 
KULLANMAYINIZ! 
Uyarõ: Davlumbaza ili kin temel temizleme talimatlarõnõn yerine 
getirilmemesi ve filtrelerin de i tirilmemesi yangõna neden olabilir.  

Bu nedenle, söz konusu talimatlara uymanõzõ öneririz. 
Üretici, uygun olmayan bakõmdan veya yukarõda belirtilen güvenlik 
tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya yangõn hasarõ 
konusunda sorumluluk kabul etmez. 
 

Ya  filtresi 
ekil 1-20 

Ya  filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya dü ük õsõ ve kõsa devreye 
programlanmõ  bir bula õk makinesinde temizlenmelidir. Bula õk 
makinesinde yõkandõ õnda, ya  filtresinin rengi hafifçe solabilir, ancak bu 
filtreleme kapasitesini etkilemez. 
 

Kömür filtresi (yalnõzca filtreli modellerde) 
ekil 19 

Etkin kömür filtre, pi irme türüne ve ya  filtresinin temizlenme sõklõ õna ba lõ 
olarak daha uzun sürede dolar. 
Her ko ulda en az dört ayda bir kartu un de i tirilmesi gerekir. 
Karbon filtre yõkanmaz ve yeniden kullanõlabilir hale getirilemez. 
Type 150 - Yõkanabilir aktif karbon filtre 
Karbonlu filtre iki ayda bir sõcak su ile veya nötr bir deterjanla veya 65 
derecede bula õk makinasõnda yõkanabilir (bu son seçimde makina devamlõ 
devrede calõ tõrõlmalõdõr ve içinde ba ka hiçbir ey olmamalõdõr). 
Filtreyi zedelemeden fazla suyu atõnõz, daha sonra plastik çerçevenin icinde 
bulunan süngeri çõkarõnõz ve 100° C de 10 dakika boyunca tamamen 
kurutmak üzere fõrõnda bõrakõnõz. 
Süngeri 3 senede bir veya her zedelendi inde de i tiriniz.  
Type 60/80 - YõkaNAMAYAN aktif karbon filtre 
Etkin kömür filtre, pi irme türüne ve ya  filtresinin temizlenme sõklõ õna ba lõ 
olarak daha uzun sürede dolar. 
Her ko ulda en az dört ayda bir kartu un de i tirilmesi gerekir. 
Karbon filtre yõkanmaz ve yeniden kullanõlabilir hale getirilemez. 
 

Lambalarõ de i tirme 
ekil 21 

Davlumbazõn elektrik ba lantõsõnõ kesiniz. 
Uyarõ! Ampullere dokunmadan önce, so uduklarõndan emin olunuz. 
Hasar gören lambayõ sökün ve AÇIK ARMATÜRLERDE KULLANIMA 
UYGUN G-4 duy için yapõlmõ  yeni bir 12 Volt, 20 Watt (max) halojen lamba 
ile de i tirin.  Paketteki talimatlarõ izleyin ve yeni lambaya çõplak elle 
dokunmayõn. 
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SV - Monterings- och bruksanvisningar 

Följ noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren frånsäger sig allt 
ansvar för eventuella funktionsfel, skador eller bränder som uppstår på 
apparaten på grund av att instruktionerna i denna manual inte har 
respekterats. Denna köksfläkt är endast ämnad för privat bruk i hemmet. 
 

  Varningsföreskrifter 
Varning! Anslut inte apparaten till elnätet förrän installationen är helt 
slutförd.  
Gör alltid fläkten strömlös innan någon typ av underhållsarbete eller 
rengöring inleds genom att dra ur kontakten eller slå av bostadens 
huvudströmbrytare. 
Använd alltid skyddshandskar vid installation och underhåll. 
Apparaten får inte användas av barn eller personer med reducerad 
rörelseförmåga eller mental kapacitet, eller personer som saknar erfarenhet 
och kännedom om apparaten, såtillvida inte användandet övervakas eller  
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar för säkerheten. 
Barn får inte lämnas utan uppsikt för att förhindra att de leker med 
apparaten. 
Fläkten får alridg användas utan att gallret är korrekt monterat! 
Fläkten får ALDRIG användas som avställningsyta om inte detta är 
uttryckligen angivet. 
Lokalen skall vara ordentligt ventilerad när köksfläkten används tillsammans 
med andra apparater vilka matas med gas och andra typer av bränsle.  
Utblåsningsluften får inte ledas in i rökkanal som används för avledning av 
rökångor som kommer från apparater vilka matas med gas eller andra typer 
av bränsle. 
Det är strängt förbjudet att flambera mat under fläkten. 
Öppna lågor skadar filtren och kan orsaka brand och skall därför undvikas i 
alla lägen.  
Frityrkokning skall ske under uppsikt för att undvika att överhettad olja fattar 
eld.  
Vid användning tillsammans med spisar och matlagningsutrustning kan 
tillgängliga delar hettas upp avsevärt. 
Vad beträffar de tekniska och säkerhetsåtgärder som skall vidtas för 
avledning av utblåsningsluften, skall de föreskrifter som utfärdats av lokala 
myndigheter noga efterlevas.  
Rengör fläkten ofta, såväl utvändigt som invändigt, (MINST EN GÅNG I 
MÅNADEN, och respektera under alla händelser  samtliga  
underhållsinstruktioner i denna manual).   
Bristande rengöring av fläkten och filtren samt ett uteblivet byte av filtren 
medför brandfara. 
Använd eller lämna aldrig fläkten utan korrekt imonterade lampor för att 
undvika risken för elektriska stötar. 
Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar för eventuella problem eller bränder 
som orsakats av att instruktionerna i denna manual inte efterlevts. 
Denna produkt är märkt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC beträffande 
elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical and Electronic Equipment, 
WEEE).  
Genom att säkerställa en korrekt kassering av denna produkt bidrar du till att 
förhindra potentiella, negativa konsekvenser för vår miljö och vår hälsa, som 
annars kan bli följden om produkten inte hanteras på rätt sätt. 

Symbolen  på produkten, eller i medföljande dokumentation, 
indikerar att denna produkt inte får behandlas som vanligt hushållsavfall.  
Den skall i stället lämnas in på en lämplig uppsamlingsplats för återvinning 
av elektrisk och elektronisk utrustning. Produkten måste kasseras enligt 
lokala miljöbestämmelser för avfallshantering.  
För mer information om hantering, återvinning och återanvändning av denna 
produkt, var god kontakta de lokala myndigheterna, ortens 
sophanteringstjänst eller butiken där produkten inhandlades. 
 

Användning 
Fläkten har tillverkats för att användas som utsugningsversion med utvändig 

evakuering   eller som filterversion med intern återcirkulation . 
I det fall fläkten skall användas som filterversion är det nödvändigt att 
installera ett kolfilter (ett eller två beroende på modell).  
Vanligtvis skall kolfiltret införskaffas separat. 
OBS: Vissa modeller är försedda med ett kolfilter, kontrollera därför innan ni 
kontaktar en återförsäljare om ett filter redan är monterat på fläkten eller om 
det ligger separat i emballaget. 
 

Installation 
Minsta tillåtna avstånd mellan kokkärlens stödyta på spishällen och 
köksfläktes underkant är 50cm om det är frågan om en elektrisk spis och 
65cm om det är frågan om gasspis eller kombinerad gashäll. 
Om spishällens instruktioner anger ett större avstånd skall detta respekteras. 
Nätspänningen skall motsvara spänningen som anges på märkplåten som 
sitter inne i fläkten. Om fläkten är utrustad med stickkontakt skall denna 
anslutas till ett uttag som är lättillgängligt även efter installationen och som 
uppfyller gällande föreskrifter. I det fall fläkten saknar stickkontakt 
(direktanslutning till nätet), eller om uttaget är placerat på en svåråtkomlig 
plats skall en godkänd tvåpolig strömbrytare installeras som garanterar en 
fullkomlig frånkoppling från nätet i samband med överspänningsklass III, i 
enlighet med installationsbestämmelserna. 
Varning! kontrollera innan fläktens krets ansluts med nätspänningen att den 
fungerar korrekt och är korrekt monterad. 
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Funktion 
Fläkten är utrustad med en manöverpanel med en   hastighetskontroll och 
en strömbrytare för spishällens belysning. 
Använd en högre hastighet om matoset är mycket koncentrerat. Vi 
rekommenderar att starta luftevakueringen 5 minuter innan matlagningen 
inleds och låta den fungera i  cirka 15 minuter efter avslutad matlagning. 
  

 
  
Manövertangenterna på apparatens front: 
A. OFF-tangent (släckt tangent) - ON (tänd tangent) 
 Tryck en elller flera gånger för att erhålla önskad funktion: 
 ON (tänd tangent): fläkten väljer senaste inställda hastighet. 
 OFF (släckt tangent): samtliga funktioner är avaktiverade  med 

undantag för belysningen. 
B. Tangent för val av hastighet (utsugningseffekt) 
 Tryck på denna tangent en eller flera gånger för att välja lämplig 

utsugningshastighet (effekt) (1 - 2 - 3 ).  
C. Display: visualiserar den valda utsugningseffekten (1-2-3), 

signalerar filtrens  mättning  (F). 
D. Tangent för start av intensivhastighet. 
 Efter  starten fungerar intensivhastigheten i cirka 5 minuter varefter 

fläkten återgår till den tidigare valda hastigheten (från 1 till 3) eller 
stängs av om ingen hastighet var inställd. I det fall man önskar avbryta  
intensivhastigheten innan 5 minuter förflutit trycker man på tangenten 
A eller tangenten B.  

E. ON/OFF-tangent för belysning 
 
I det fall fläkten eller manövertangenterna inte fungerar rekommenderar vi att 
bryta strömtillförseln under minst 5 sekunder och därefter slå på fläkten igen. 
Vänta i 15 sekunder för att kontrollera att fläkten fungerar korrekt. 
 
Kontrollanordning för fettfilter och kolfilter 
Denna typ av fläkt är förberedd för en anordning som signalerar när fettfiltret 
eller kolfiltret kräver  rengöring (anordningen säljs tillsammans med med 
kolfiltret av ett specialiserat företag som producerar utsugningsapparater). 
Denna typ av fläkt säljs av tilverkaren utan kolfilter och därför är signalen för 
mättning avaktiverad. 
I det fall fläkten skall användas med kolfilter skall signalen för kolfiltret 
aktiveras på följande sätt: 
Fläkten skall vara inställd på “OFF”. 
Tryck samtidigt på tangenterna B och D under tre sekunder, Lysdioden F 
tänds samtidigt som lysdioden för hastighet 1 börjar blinka, efter 1 sekund 
börjar även lysdioden för hastighet 2 blinka och systemet avger en ljudsignal 
(-Beep-) vilket indikerar att inställningen är slutförd. 
För att eliminera fettfiltrets signal,  tryck samtidigt på tangenterna B och D 
under tre sekunder, Lysdioden F tänds samtidigt som lysdioden för hastighet 
1 börjar blinka (fettfiltret) tillsammans med lysdioden för hastighet 2, efter 1 
sekund blinkar endast lysdioden för hastighet 1,  systemet avger en 
ljudsignal (-Beep-) vilket indikerar att inställningen är slutförd. 
 
Lysdiod (1) signalerar fetttiltrets mättning  
När lysdioden för hastighet 1 blinkar indikerar detta att  operatören måste 
utföra en rengöring av fettfilren. 
Läs noga instruktionerna beträffande underhåll av fettfiltren och hur dessa 
rengörs. 
 
Lysdiod (2) signalerar de aktiva kolfiltrets mättning 
När lysdioden för hastighet 2 blinkar indikerar detta att  operatören måste 
utföra en rengöring eller ett byte av koltiltret. 
Läs noga instruktionerna beträffande rengöring och byte av kollfiltret. 
 
Återställning av signalen för mättning    
Efter att underhållet av filtren slutförs skall tangenten A hållas nedtryckt 
under 3 sekunder till Lysdioden  1 eller 2  upphör att blinka. 
 

Underhåll 
Varning! Gör alltid fläkten strömlös innan någon typ av 
underhållsarbete eller rengöring inleds genom att slå ifrån bostadens 
huvudströmbrytare. 
Fläkten skall rengöras ofta, såväl invändigt som utvändigt (åtminstone med 
samma underhållsintervall som för fettfiltren). Använd en trasa fuktad med 
neutrala rengöringsmedel vid rengöring.  
Undvik produkter som innehåller slipmedel.  
ANVÄND INTE ALKOHOL! 
Varning: Observera att en bristande rengöring av apparaten och icke 
utförda filterbyten kan medföra brandrisk. Följ därför ovanstående 
instruktioner noga. 
Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar för eventuella motorskador, eldsvådor 
beroende på ett bristande underhåll eller att dessa instruktioner inte 
respekterats. 
Observera att en bristande rengöring av apparaten och  filtren  kan medföra 
brandrisk. Följ därför ovanstående instruktioner noga. 
 

Fettfilter 
Fig. 1-20 
Filtret skall rengöras en gång i månaden, med ett milt rengöringsmedel, för 
hand eller i diskmaskin, med låg temperatur och kort program. 
Vi tvätt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfärgas utan att detta på 
något sätt påverkar filtrets uppsugningsförmåga. 
 

Kolfilter (gäller endast filterversionen) 
Fig. 19 
Kolfiltret mättas efter en mer eller mindre lång tidsperiod beroende på i 
vilken utsträckning fläkten används, på typen av matlagning och hur 
regelbundet fettfiltren rengörs. Det är under alla händelser nödvändigt att 
ersätta kolfilterpatronen minst var 4 månad. 
Filtret kan INTE rengöras eller återanvändas. 

Type 150 - Aktivt kolfilter som kan rengöras 
Kolfiltret kan tvättas varannan månad med varmt vatten och ett lämpligt 
rengöringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om filtret diskas i diskmaskin 
skall ett fullständigt program köras utan annan disk i maskinen). 
Avlägsna allt överflödigt vatten utan att skada filtret, ta därefter ur dynan som 
sitter i plastramen och torka den avslutningsvis i ugnen med 100°C  i 10 
minuter. 

Type 60/80 - Aktivt kolfilter som INTE kan rengöras 
Kolfiltret mättas efter en mer eller mindre lång tidsperiod beroende på i 
vilken utsträckning fläkten används, på typen av matlagning och hur 
regelbundet fettfiltren rengörs. Det är under alla händelser nödvändigt att 
ersätta kolfilterpatronen minst var 4 månad. 
Filtret kan INTE rengöras eller återanvändas. 
 

Byte av Lampor 
Fig. 21 
Koppla ur apparaten från elnätet. 
Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidrör dem. 
Använd endast halogenlampor 12V -20W max - G4, och var noga med att 
inte vidröra lamporna. 
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NO - Instrukser for montering og bruk 

Instruksjonene i denne håndboken må følges nøye. Produsenten 
fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller brann på 
apparatet som skyldes at bruksanvisningen i denne håndboken ikke har blitt 
overholdt. Denne ventilatoren er kun til husholdningsbruk. 
 

  Advarsel 
Merk! Ikke koble apparatet til elnettet før installasjonen er helt fullført.  
Før rengjøring eller vedlikehold av apparatet må ventilatoren kobles fra 
elnetttet ved å trekke ut støpselet eller skru ut sikringen i husets 
sikringsskap. 
Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av ventilatoren må man 
bruke arbeidshansker 
Ventilatoren er ikke egnet til å brukes av barn eller personer med nedsatte 
fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner, eller med manglende erfaring 
og kjennskap, med mindre disse ikke blir overvåket eller gitt instruksjoner om 
bruk av apparatet av en person som står ansvarlig for deres sikkerhet. 
Barn må overvåkes for å kontrollere at de ikke leker med apparatet. 
Ventilatoren må aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert! 
Ventilatoren må ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre det er 
uttrykkelig angitt. 
Rommet må være godt ventilert når ventilatoren brukes samtidig med andre 
apparater som bruker gassforbrenning eller andre brennstoffer.  
Luften som suges opp må ikke føres ut i en avtrekkskanal for røyk som 
produseres av apparater som bruker gassforbrenning eller andre 
brennstoffer. 
Det er strengt forbudt å lage mat på åpen ild under ventilatorhetten. 
Bruk av åpen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor må det 
absolutt unngås.  
Steking må foregå under kontroll for å unngå at den overopphetede oljen tar 
fyr.  
De berørbare delene kan bli meget varme når de brukes sammen med 
kokeapparater. 
Når det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som må anvendes 
for røykutløp, må man forholde seg strengt til gjeldende lokale regelverk. 
Ventilatoren må rengjøres ofte både innvendig og utvendig (MINST EN 
GANG I MÅNEDEN; uansett må man følge instruksjonene som er uttrykkelig 
angitt i vedlikeholdsanvisningene i denne håndboken). 
Hvis man ikke overholder normene for rengjøring av ventilatoren og 
utskiftning og rengjøring av filtrene, vil dette medføre risiko for brann. 
Ventilatoren må alltid ha korrekt monterte lyspærer, både under bruk og i 
stand by, for å unngå risikoen for elektrisk støt. 
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller 
brann på apparatet som skyldes at bruksanvisningen i denne håndboken 
ikke har blitt overholdt. 
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet 2002/96/EC, 
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Ved å forsikre seg om 
at dette produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med å 
forebygge mulige negative miljø- og helsekonsekvenser. 

Symbolet  på produktet eller på papirer som følger med viser at 
dette produktet ikke må behandles som vanlig husholdningsavfall, men må 
leveres til et egnet gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. 
Produktet må kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall. For 
videre informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av dette 
produktet kan du kontakte egnet lokalt kontor, renovasjonskontoret for 
husholdningsavfall eller butikken hvor du kjøpte produktet. 
 

Bruksmåte 
Ventilatoren er laget for å brukes med direkte avtrekk der avtrekksluften 

føres ut i friluft , eller med resirkulering av avtrekksluften . 
For å bruke ventilatoren med resirkulering av luften, er det nødvendig å 
installere kullfilteret (ett eller to med hensyn til hvilken modell man har).  
Generelt må kullfilteret kjøpes separat. 
Merk: på noen modeller er kullfilteret medlevert. Kontroller om det allerede 

er montert på ventilatoren, eller om det befinner seg inne i emballasjen før 
du kontakter autorisert forhandler for å kjøpe det. 
 

Installasjon 
Minimumsavstanden mellom støtteoverflaten for kokeredskapene på 
kokeapparatet og undersiden av kjøkkenventilatoren må ikke være på 
mindre enn 50cm når det gjelder elektriske komfyrer og 65cm når det gjelder 
gasskomfyrer og blandede komfyrer. 
Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer med en større 
avstand, må denne overholdes. 
Nettspenningen må være i samsvar med den elektriske spenningen som 
angis på typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det følger med støpsel, kobles 
ventilatoren til en lett tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til 
gjeldende normer. Stikkontakten må være lett tilgjengelig også etter 
installasjonen.  Hvis det ikke følger med støpsel (direkte kobling til elnettet), 
eller stikkontakten selv etter installasjonen ikke er lett tilgjengelig, må man 
sette på en godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling fra 
elnettet i situasjonene som oppstår i kategorien overspenning III, i henhold til 
installasjonsreglene. 
Merk! Før man kobler ventilatorens strømkrets til elnettet og fastslår at alt 
fungerer korrekt, må man alltid kontrollere at strømledningen er korrekt 
montert. 
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Funksjon 
Viften er utstyrt med et kontrollpanel med viftehastighetsvalg og en lysbryter 
for å kontrollere kokeområdets lys. 
Bruk største hastighet ved høy dampkonsentrasjon på kjøkkenet. Vi 
anbefaler å slå på viften 5 minutter før du begynner å lage mat og la den 
fortsette å virke i enda circa 15 minutter etter du er ferdig med matlagingen. 
  

 
  
Kommandoknappene på forsiden av apparatet: 
A. OFF-knapp (avknapp) - ON (påknapp) 
 Trykk en eller flere ganger for ønsket funksjon: 
 ON (påknapp): ventilatoren aktiveres på siste innstilte hastighet.  
 OFF (avknapp): alle funksjoner er deaktivert, med unntak av 

belysningen. 
B. Knapp for valg av hastighet (sugestyrke).  
 Trykk en eller flere ganger på denne knappen for å velge den mest 

egnede sugehastigheten (-styrken) (1 - 2 - 3 ).  
C. Skjerm: viser den valgte sugestyrken (1-2-3), og gir signal om at 

filtrene er mettet (F). 
D. Knapp for innstilling av intensiv hastighet. 
 Når man har innstilt intensiv hastighet, vil denne vare i cirka 5 minutter; 

når denne tiden er ute, vil ventilatoren gå tilbake til forrige valgte 
hastighet (fra 1 til 3), eller slår seg til og med av hvis det tidligere ikke 
var valgt noen hastighet. Trykk på knapp A eller B for å koble fra den 
intensive hastigheten før de 5 minuttene har gått.  

E. ON/OFF-knapp for belysning. 
 
Dersom ventilatoren eller kommandoknappene ikke skulle virke, anbefaler vi 
å koble fra strømforsyningen i minst 5 sekunder og deretter slå på 
ventilatoren igjen. Vent så i 15 sekunder og kontroller om ventilatoren 
fungerer korrekt. 
 
Anordning for kontroll av fettfilteret og kullfilteret  
Denne type ventilator er tilpasset til å ha en anordning som gir signal om når 
fettfilteret eller kullfilteret trenger å rengjøres (anordningen selges sammen 
med kullfilteret hos fabrikanten som er spesialisert på avtrekksvifter). 
Denne type ventilator leveres uten kullfilter, derfor er varsellampen for mettet 
filter deaktivert. 
Dersom man vil bruke ventilatoren med kullfilter, må man aktivere 
varsellampen for mettet kullfilter på følgende måte: 
Ventilatoren må stå på “OFF”. 
Hold knappene B og D inntrykt samtidig i tre sekunder; LED-lyset F slås på, 
og led-lyset som tilsvarer 1. hastighet begynner å blinke. Etter 1 sekund 
begynner også led-lyset som tilsvarer 2. hastighet å blinke, og systemet 
avgir et lydsignal (-Bip-) for å angi at innstillingen er utført. 
For å deaktivere signalet for kullfilteret, skal man holde knappene B og D 
inntrykt samtidig i tre sekunder, da vil LED-lyset F slås på, og led-lysene 
som tilsvarer 1. hastighet (fettfilteret) og 2. hastighet begynner å blinke. Etter 
1 sekund blinker kun led-lyset som tilsvarer 1. hastighet, og systemet avgir 
et lydsignal (-Bip-) for å angi at innstillingen er utført. 
 
Led-lys (1) for signal om mettet fettfilter  
Når led-lyset som tilsvarer hastighet 1 blinker, varsler det brukeren om at 
fettfiltrene må vaskes. 
Les nøye instruksjonene om vedlikehold av fettfiltrene for å holde dem rene. 
 
Led-lys (2) for signal om mettet kullfilter 
Når led-lyset som tilsvarer hastighet 2 blinker, varsler det brukeren om at 
kullfilteret må vaskes eller skiftes ut. 
Les nøye instruksjonene om vasking eller utskifting av kullfilteret. 
 
Tilbakestilling av indikatoren for mettet filter   
Etter å ha utført vedlikehold av filtrene, skal man holde knappen A inntrykt i 
3 sekunder helt til LED-lys 1 eller 2 slutter å blinke. 
 

Vedlikehold 
Advarsel! Før enhver form for rengjøring eller vedlikehold må 
ventilatorhetten frakobles strømnettet ved å dra ut ledningen eller slå 
av husets hovedstrømbryter. 
Ventilatoren må rengjøres jevnlig, både innvendig og utvendig (minst så ofte 
som man utfører vedlikehold av fettfiltrene). Til rengjøring benyttes en klut 
fuktet med et nøytralt rengjøringsmiddel. 
Unngå bruk av slipende eller etsende produkter. 
Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjøring og utskifting av filtrene følges, 
kan det føre til brann. Det er derfor meget viktig å følge denne 
bruksanvisningen nøye. 
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle skader på motoren, 
brann som skyldes manglende vedlikehold eller andre skader som skyldes at 
instruksene over ikke er blitt fulgt. 
 

Fettfilteret 
Fig. 1-20 
Fettfilteret må rengjøres en gang i måneden uten bruk av aggressive 
rengjøringsmidler, for hånd eller i oppvaskmaskin ved lav temperatur og med 
kort syklus. 
Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen, men dets 
filterkarakteristikker endres absolutt ikke.  
 

Kullfilter (kun med resirkulering av luften) 
Fig. 19 
Kullfilteret må skiftes ut hver 4. måned ved middels bruk av ventilatoren, og 
oftere hvis ventilatoren brukes mye. 
Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen 

Type 150 - Vaskbart aktivt kullfilter 
Karbonfilteret kan vaskes annenhver måned i varmt vann og med egnede 
rengjøringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvis man vasker det i 
oppvaskmaskin må det vaskes med full syklus uten annen oppvask i 
maskinen). 
Ta vekk overflødig vann uten å ødelegge filteret, ta deretter ut ”madrassen” 
inne i plastikkdekselet og sett den i stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for å 
tørke den ordentlig. 
Skift ut ”madrassen” hvert 3. år og ellers hver gang stoffet er skadet. 

Type 60/80 - IKKE vaskbart aktivt kullfilter 
Kullfilteret må skiftes ut hver 4. måned ved middels bruk av ventilatoren, og 
oftere hvis ventilatoren brukes mye. 
Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen 
 

Utskifting av lyspærer 
Fig. 21 
Koble ventilatoren fra strømnettet. 
Merk! Forsikre deg om at lampen er kald før du tar i den. 
Bruk bare halogene lyspærer på maks 12V -20W - G4, og pass på å ikke 
røre dem med hendene. 
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FI - Asennus- ja käyttöohjeet 

Noudata käyttöohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa käyttöohjeen 
noudattamattajättämisestä aiheutuneista haitoista, vahingoista tai 
tulipaloista. Tuuletin on suunniteltu ainoastaan kotitalouskäyttöön. 
 

  Turvallisuustietoa 
Huomio ! Älä yhdistä laitetta sähköverkkoon ennenkuin asennus on täysin 
valmis. 
Irrota laite sähköverkosta aina ennen puhdistus- tai huoltotoimenpiteitä , 
ottamalla töpseli irti seinästä tai katkaisemalla virta huoneiston 
pääkytkimestä. 
Käytä asennus- ja huoltotöissä suojakäsineitä. 
Lapset,  aistivammaiset,  psyykkisesti vammaiset tai henkilöt, joilla ei ole 
kokemusta tai tietoa laitteen käytöstä voivat käyttää laitetta ainoastaan 
valvonnan alaisena, tai jos he ovat saaneet ohjeita laitteen käytöstä sen 
turvallisuudesta vastaavalta henkilöltä. 
On valvottava että lapset eivät leiki laitteella. 
Älä koskaan käytä laitetta, jos sen ritilää ei ole asennettu oikealla tavalla! 
Tuuletinta ei saa KOSKAAN käyttää tukipintana, jollei niin ole erikseen 
mainittu. 
Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun tuuletinta käytetään yhtäaikaisesti 
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden kanssa. Poistoilmaa ei 
saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla  toimivien laitteiden 
savunpoistohormiin. 
Tuulettimen alla liekittäminen on ehdottomasti kielletty. 
Avotulen käyttö vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitä 
on vältettävä joka tapauksessa. 
Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti, kun niitä käytetään 
keittovälineiden kanssa. 
Älä jätä paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta kuumentunut öljy 
ei syty palamaan. Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia 
savunpoiston teknisiä ja turvatoimenpiteitä koskevia määräyksiä. 
Tuuletin on puhdistettava huolellisesti sekä sisä- että ulkopuolelta 
(VÄHINTÄÄN KERRAN KUUKAUDESSA, noudata kuitenkin tämän 
käyttöohjeen neuvoja). 
Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta koskevien 
määräysten noudattamattajättäminen voi aiheuttaa tulipalovaaran. 
Älä käytä tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siitä voi aiheutua 
sähköiskun vaara. 
Valmistaja ei vastaa käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä aiheutuneista 
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. 
Tämä laite on valmistettu  EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste Electrical and 
Electronic Equipment (WEEE) mukaisesti.Hävittämällä laitteen 
asianmukaisesti käyttäjä voi ehkäistä mahdolliset ympräristölle ja ihmisten 
terveydelle haitalliset seuraukset 

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista löytyvä merkki   ilmoittaa, että 
tuotetta ei saa käsitellä talousjätteenä ja että se on toimitettava sähkö- ja 
elektronisten laitteiden kierrätyspisteeseen. Laite on hävitettävä paikallisten 
jätteenkäsittelysäännösten mukaisesti. Jos tarvitset lisätietoja laitteen 
käsittelystä, palautuksesta ja kierrätyksestä, ota yhteys paikalliseen 
viranomaiseen, jätehuoltoon tai liikkeeseen josta tuote on ostettu. 
 

Käyttö 

Tuuletin on tarkoitettu käytettäväksi joko imukupuversiona  ulkoisella 

poistolla tai suodatinversiona  sisäiseen kiertoon. 
Jos tuuletinta käytetään suodatinversiona, on laitteeseen asennettava 
hiilisuodatin ( yksi tai kaksi mallista riippuen). 
Yleensä hiilisuodatin ostetaan erikseen. 
Huomio: joissakin malleissa hiilisuodatin kuuluu varustukseen. Tarkista 
onko suodatin jo asennettu tuulettimeen tai onko se pakkauksen sisällä 
ennen kuin otat yhteyttä valtuutettuun jälleenmyyjään. 
 

Asennus 
Lieden keittotason tukipinnan ja keittiötuulettimen alimman osan välinen 
minimietäisyys on oltava vähintään 50cm sähköliesien osalta ja 65cm kaasu- 
ja sekaliesien osalta. 
Jos kaasulieden käyttöohjeissa vaaditaan suurempi etäisyys, on se otettava 
huomioon. 
Verkon jännitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisäpuolella olevassa 
tyyppikilvessä ilmoitettu jännite. Jos laitteessa on pistoke, liitä tuuletin 
voimassaolevien normien mukaiseen pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa 
paikassa, että siihen pääsee käsiksi myös asennuksen jälkeen. Jos 
laitteessa ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole 
sellaisessa paikassa että siihen pääsee käsiksi myös asennuksen jälkeen, 
käytä normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa, jolla varmistetaan että 
laite saadaan kokonaan irti sähköverkosta, jos ylijännite kategoria on III, 
asennussääntöjen mukaisesti. 
Huomio! Tarkista aina, että verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla 
ennen kuin yhdistät tuulettimen sähköverkkoon ja tarkistat että se toimii 
oikein. 
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Toiminta 
Liesituuletin on varustettu ohjauspaneelilla, josta voidaan säätää imun 
nopeuksia ja kytkeä valo, joka valaisee keittotasoa. 
Käytä maksiminopeutta jos keittiössä on erityisen paljon höyryä. On 
suositeltavaa käynnistää tuuletus  5 minuuttia ennen ruoanlaiton aloittamista 
ja antaa sen toimia noin 15 minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta. 
  

 
  
Laitteen etuosassa olevat ohjaimet: 
A. OFF näppäin (näppäin sammutettu)- ON (näppäimen valo palaa) 
 Paina yksi tai kaksi kertaa halutun toiminnon käynnistämiseksi: 
 ON (näppäimen valo palaa): tuuletin käynnistää viimeksi valitun 

nopeuden. 
 OFF (näppäin sammutettu): kaikki toiminnot katkaistu, paitsi valaistus. 
B. Imunopeuden (imutehon) valitsin Paina näppäintä kerran tai useammin 

ja valitse sopivin imunopeus (teho) (1-2-3). 
C. Näyttö: näyttää valitun imunopeuden (1-2-3), ilmoittaa suodattimien 

kyllästyksestä (F). 
D. Intensiivisen nopeuden valitsin. 
 Kun intensiivinen nopeus on valittu, se toimii noin 5 minuuttia, minkä 

jälkeen tuuletin palaa aiemmin valitulle nopeudelle (1-3) tai se jopa 
sammuu, jos aiemmin ei ole valittu mitään nopeutta. Ennen kuin 5 
minuuttia on kulunut, intensiivinen nopeus sammutetaan painamalla 
näppäintä A tai näppäintä B. 

E. ON/OFF valonäppäin 
Jos tuuletin tai näppäimet eivät toimi, on suositeltavaa katkaista virta 
vähintään 5 sekunnin ajaksi ja käynnistää se uudestaan.. Odota 15 sekuntia 
ja tarkista toimiiko tuuletin oikein. 
 
Rasvasuodattimen ja aktiivihiilisuodattimen ohjauslaite 
Tämä tuuletinmalli on varustettu laitteella, joka ilmoittaa kun rasvasuodatin 
tai aktiivihiilisuodatin on puhdistettava ( imulaitteisiin erikoistunut valmistaja 
myy laitteen aktiivihiilisuodattimella). 
Valmistaja myy tuulettimen ilman aktiivihiilisuodatinta, siksi kyllästyksen 
merkkivaloa ei ole aktivoitu. 
Jos tuuletinta halutaan käyttää hiilisuodattimella, aktivoi hiilisuodattimen 
kyllästyksen merkkivalo seuraavalla tavalla: 
Tuuletin on säädettävä “OFF” asentoon. 
Paina yhtäaikaisesti näppäimiä B ja D kolme sekuntia, LED F syttyy ja 1. 
nopeuden led alkaa vilkkua, 1 sekunnin kuluttua vilkkuu myös 2. nopeuden 
led ja järjestelmä ilmoittaa tehdystä säädöstä äänimerkillä (-PIIP). 
Hiilisuodattimen merkkivalo poistetaan painamalla yhtäaikaisesti näppäimiä 
B ja D kolme sekuntia, LED F syttyy ja 1. nopeuden led (rasvasuodatin) ja 
2.nopeuden led  alkavat vilkkua, sekunnin kuluttua vilkkuu ainoastaan 1. 
nopeuden led, järjestelmä ilmoittaa tehdystä säädöstä äänimerkillä (-PIIP-) 
 
Led (1) rasvasuodattimen merkkivalo 
Nopeuden 1.  vilkkuva led ilmoittaa käyttäjälle, että rasvasuodattimet on 
pestävä. 
Lue huolellisesti rasvasuodattimien puhdistuksesta annetut huolto-ohjeet. 
 
Led (2) aktiivihiilisuodattimen kyllästyksen merkkivalo 
Nopeuden 2. vilkkuva led ilmoittaa käyttäjälle, että hiilisuodatin on pestävä ja 
vaihdettava. 
Lue huolellisesti hiilisuodattimen puhdistuksesta annetut huolto-ohjeet. 
 
Kyllästyksen merkkivalon palautus 
Kun suodattimet on huollettu, pidä näppäintä A alaspainettuna 3 sekuntia 
kunnes LED 1 tai 2 lakkaavat vilkkumasta. 
 

Huolto 
Huomio! Irroita laite aina  virtalähteestä  ennen puhdistus- tai 
huoltotoimenpiteitä, irrota virtajohdon pistoke verkkovirtapistorasiasta 
tai katkaise virta kodin sähköverkosta. 
Tuuletin on puhdistettava usein sekä sisä- etttä ulkopuolelta (vähintään yhtä 
usein kuin rasvasuodattimien huolto). Käytä puhdistukseen neutraalissa 
nestemäisessä pesuaineessa kostutettua kangasta.  
Vältä hankaavia pesuaineita.  
ÄLÄ KÄYTÄ ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA! 
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa koskevien määräysten 
noudattamattajättäminen voi aiheuttaa tulipalovaaran. On siis suositeltavaa 
noudattaa määräyksiä. 
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vääristä huoltotoimenpiteistä tai 
yllämainittujen normien noudattamattajättämisestä aiheutuvista 
moottorivioista tai tulipaloista. 
 

Rasvasuodatin 
Kuva. 1-20 
Rasvasuodatin  on puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla pesuaineella, 
käsin tai astianpesukoneessa alhaisella lämpötilalla ja lyhyellä 
pesuohjelmalla. 
Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa, mutta tämä ei 
vaikuta sen suodatustehoon millään tavallla.  
 

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa) 
Kuva 19 
Hiilisuodattimen kyllästys tapahtuu pidemmän käytön jälkeen riippuen 
keittiötyypistä ja rasvasuodattimen puhdistustiheydestä. Joka tapauksessa 
suodatin on vaihdettava vähintään neljän kuukauden välein. 

Sitä EI voi pestä eikä käyttää uudestaan 

Type 150 - Pestävä aktiivihiilisuodatin 
Hiilisuodatin voidaan pestä kahden kuukauden välein lämpimässä vedessä 
ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa  65°C lämpötilassa 
(astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, älä laita samaan pesuun 
astioita). 
Poista ylimääräinen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita se kuivumaan 
100°C uuniin 10 minuutin ajaksi. 
Vaihda levy 3 vuoden välein ja aina kun kangas on rikkoutunut. 
Type 60/80 - Kertakäyttöinen hiilisuodatin 
Hiilisuodattimen kyllästys tapahtuu pidemmän käytön jälkeen riippuen 
keittiötyypistä ja rasvasuodattimen puhdistustiheydestä. Joka tapauksessa 
suodatin on vaihdettava vähintään neljän kuukauden välein. 

Sitä EI voi pestä eikä käyttää uudestaan 
 

Lamppujen vaihto 
Kuva 21 
Irrota laite sähköverkosta. 
Huomio! Tarkista että lamput eivät ole kuumia ennen kuin kosket niihin. 
Käytä ainoastaan max 12V -20W – G4 halogeenilamppuja ja varo 
koskemasta niitä käsin. 
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DA - Bruger- og monteringsvejledning 

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning. Fabrikanten 
frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brande forårsaget 
af apparatet, men afledt af manglende overholdelse af instruktionerne i 
denne vejledning. Emhætten er udelukkende udviklet til brug i almindelige 
hjem. 
 

  Advarsler 
Pas på!: apparatet må ikke tilsluttes elnettet før installeringen er helt 
tilendebragt.  
Før der udføres nogen form for rengøring eller vedligeholdelse, skal 
emhætten afbrydes fra elnettet ved at trække stikket ud, eller ved at afbryde 
hovedafbryderen i hjemmet. 
Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der bæres 
arbejdshandsker. 
Apparatet må ikke benyttes af børn, eller af personer med nedsatte 
sanseevner eller mentale færdigheder, eller uden den nødvendige erfaring 
og kendskab, med mindre brugen sker under opsyn eller vejledning fra en 
person der har ansvaret for deres sikkerhed. 
Børn skal holdes under opsyn, så de ikke får mulighed for at lege med 
emhætten. 
Emhætten må aldrig benyttes uden korrekt monteret rist! 
Emhætten må ALDRIG benyttes som støtteoverflade, med mindre dette er 
udtrykkeligt tilladt. 
Lokalet skal have tilstrækkelig ventilation, når køkkenemhætten anvendes 
samtidigt med andre apparater der forbrænder gas eller andre brændstoffer.  
Den opsugede luft må ikke ledes ind i rør, der anvendes til udledning af røg 
fra apparater med forbrænding af gas eller af andre brændstoffer. 
Det er strengt forbudt at flambere under emhætten. 
Brug af åben ild er farligt for filtrene og kan medføre brand, og skal derfor 
altid undgås.  
Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den overopvarmede 
olie bryder i brand.  
De tilgængelige dele kan blive meget varme, når de benyttes sammen med 
apparater til madlavning. 
Hvad angår de nødvendige tekniske forholdsregler og sikkerhedskrav for 
udledning af røg, skal alle reglementer fra de lokale myndigheder overholdes 
uden undtagelse.  
Emhætten skal rengøres ofte, både indvendigt og udvendigt (MINDST EN 
GANG OM MÅNEDEN; overhold under alle omstændigheder angivelserne i 
kapitlet om vedligeholdelse i denne vejledning). 
Manglende overholdelse af kravene for rengøring af emhætten, og for 
udskiftning og rengøring af filtrene, medfører brandfare. 
Emhætten må hverken benyttes eller efterlades uden korrekt indsatte 
lyspærer pga. fare for elektrisk stød. 
Fabrikanten fralægger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller 
brand forårsaget af apparatet, men afledt af manglende overholdelse af 
instruktionerne i denne vejledning. 
Dette apparat er mærket i overensstemmelse med det Europæiske Direktiv 
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). 
Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter og stoffer, 
der kan være skadelige for menneskers sundhed og for miljøet, hvis 
kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke håndteres korrekt.  
Elektrisk og elektronisk udstyr er mærket med nedenstående overkrydsede 

skraldespand . Den symboliserer, at elektrisk og elektronisk udstyr 
ikke må bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald, men 
indsamles særskilt. 
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og 
elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne på genbrugsstationer og 
andre indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne. 
Nærmere information kan fås hos kommunens tekniske forvaltning.  
 

Brug 
Emhætten er udviklet til brug i den sugende udgave med ekstern udledning 

 eller i den filtrerende udgave med intern recirkulation . 
For at kunne benytte emhætten i den filtrerende udgave, skal der installeres 
kulfiltre (et eller to på grundlag af modellen).  
Normalt skal kulfilteret købes separat. 
Bemærk: visse modeller leveres med et kulfilter som medfølgende udstyr. 
Undersøg først, om der allerede er monteret et kulfilter i emhætten, eller om 
kulfilteret følger med i pakken, før der rettes henvendelse til en autoriseret 
forhandler med henblik på køb af kulfiltre. 
 

Installering 
Minimumsafstanden mellem kogegrejets støtteoverflade på komfuret og den 
nederste del af emhætten må ikke være under 50cm ved elektriske 
kogeplader, og ikke under 65cm ved gasblus eller komfurer med både 
gasblus og elektriske kogeplader. 
Hvis gaskomfurets vejledning angiver en større afstand, skal dette 
overholdes. 
Netspændingen skal svare til spændingen vist på typeskiltet internt i 
emhætten. Hvis emhætten er udstyret med et stik, skal emhætten tilsluttes 
en let tilgængelig stikkontakt, der er i overensstemmelse med de gældende 
standarder. Stikkontakten skal også være let tilgængelig efter installeringen. 
Hvis emhætten ikke er udstyret med et stik (direkte tilslutning til elnettet), 
eller hvis stikket ikke findes i et område, der også er let tilgængeligt efter 
installeringen, skal der monteres en topolet afbryderkontakt i 
overensstemmelse med standarderne, der sørger for fuld afbrydelse fra 
elnettet i tilfælde af forhold i overspændingskategori III, og i 
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer. 
Obs! Undersøg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, før emhættens 
kredsløb tilsluttes forsyningsnettet og der udføres kontrol af korrekt funktion. 
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Funktion 
Emhætten er udstyret med et betjeningspanel med mulighed for regulering 
af sugestyrken og lys til oplysning af kogeområdet. 
Benyt den højeste hastighed ved stor dampkoncentration i køkkenet. Det 
anbefales, at man tænder udsugningen 5 minutter før påbegyndelse af 
madlavning, og at udsugningen efterlades tændt i yderligere cirka 15 
minutter efter afslutning af madlavningen. 
  

 
  
Betjeningsanordninger på apparatets forside: 
A. Tasten OFF (slukket tast) - ON (tændt tast) 
 Tryk en eller flere gange for at få den ønskede funktion: 
 ON (tændt tast): emhætten indstiller den sidst valgte hastighed. 
 OFF (slukket tast): alle funktioner er afbrudt, undtagen belysningen. 
B. Tast til valg af hastigheden (udsugningseffekt) 
 Tryk på denne tast en eller flere gange for at vælge det mest egnede 

udsugningshastighed (effekt) (1 - 2 - 3 ).  
C. Display: viser effekten fra den valgte udsugning (1-2-3), viser 

mætning af filtrene  (F). 
D. Tast til tilslutning af den intensive hastighed. 
 Når den intensive hastighed er blevet tilsluttet, vil den være i funktion i 

cirka 5 minutter, hvorefter emhætten vender tilbage til hastigheden 
valgt tidligere (fra 1 til 3), eller emhætten slukker, hvis der ikke er 
blevet foretaget noget valg af hastigheden tidligere. Tryk på tast A eller 
tast B for at afbryde den intensive hastighed før de 5 minutter er 
udløbet.   

E. Tast til ON/OFF lys 
 
Hvis emhætten eller betjeningsanordningerne ikke fungerer, anbefales det at 
afbryde strømforsyningen i mindst 5 sekunder, og derefter tænde igen. Vent 
herefter 15 sekunder, og kontrollér at emhætten fungerer korrekt. 
 
Anordning til kontrol af fedtfilteret og filteret med aktivt kul 
Denne type emhætte er forberedt til installering af en anordning der viser, 
når fedtfilteret eller filteret med aktivt kul har behov for rengøring (sælges af 
fabrikanten specialiseret i udsugningsapparater sammen med det aktive 
kulfilter). 
Denne type emhætte leveres af fabrikanten uden aktivt kulfilter, og 
kontrollampen for mætning er således afbrudt. 
Hvis man ønsker at anvende emhætten med et kulfilter, skal mætnings-
kontrollampen for kulfilteret aktiveres på følgende måde: 
Emhætten skal være indstillet på “OFF”. 
Tryk samtidigt på tasterne B og D i tre sekunder; lysdioden F tændes, og 
lysdioden for 1. hastighed begynder at blinke; efter 1 sekund blinker 
lysdioden for 2. hastighed også, og systemet udsender et lydsignal (-Bip-) 
der tilkendegiver, at indstillingen er blevet udført. 
For at fjerne signaler fra kulfilteret, skal man trykke samtidigt på tasterne B 
og D i tre sekunder; lysdioden F tændes, og lysdioden for 1. hastighed 
(fedtfilter) og lysdioden for 2. hastighed begynder at blinke; efter 1 sekund 
blinker kun lysdioden for 1. hastighed, og systemet udsender et lydsignal (-
Bip-) der tilkendegiver, at indstillingen er blevet udført. 
 
Lysdiode (1) til signalering af mættet fedtfilter  
Blink af lysdioden for 1. hastighed gør brugeren opmærksom på, at 
fedtfiltrene skal vaskes. 
Læs omhyggeligt vejledningen til vedligeholdelse af fedtfiltrene for 
oplysninger om deres rengøring. 
 
Lysdiode (2) til signalering af mættet filter med aktivt kul 
Blink af lysdioden for 2. hastighed gør brugeren opmærksom på, at 
fedtfilteret med aktivt kul skal vaskes eller udskiftes. 
Læs omhyggeligt vejledningen til vask eller udskiftning af filteret med aktivt 
kul. 
 
Tilbagestilling af mætningsviseren    
Efter at have udført vedligeholdelse af filtrene, skal tasten A holdes trykket i 
3 sekunder, indtil lysdioden 1 eller 2  holder op med at blinke. 

 

Vedligeholdelse 
Obs! Inden der udføres nogen form for rengøring eller vedligeholdelse 
skal emhætten afbrydes fra elnettet ved at fjerne stikket fra 
stikkontakten, eller ved at afbryde hjemmets hovedafbryder. 
Emhætten skal rengøres jævnligt både på ydersiden og på indersiden 
(mindst med samme frekvens som for vedligeholdelse af fedtfiltrene). Ved 
rengøring skal man anvende en klud fugtet med neutrale, milde 
rengøringsmidler i flydende form.  
Undgå brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT ALDRIG SPRIT! 
Pas på: Manglende overholdelse af vejledningen til rengøring af apparatet 
og udskiftning af filtrene medfører brandfare. Der henstilles således til, at 
instruktionerne følges. 
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel beskadigelse af motoren, 
brande forårsaget af utilstrækkelig vedligeholdelse af apparatet eller 
manglende overholdelse af ovenstående instruktioner. 
 

Fedtfilter 
Fig. 1-20 
Fedtfilteret skal rengøres én gang om måneden med milde rengøringsmidler; 
filteret kan også vaskes i opvaskemaskine ved lav temperatur og på et kort 
opvaskeprogram. 
Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive misfarvet, men dette 
vil ikke have negativ indflydelse på dets filtrerende egenskaber.  
 

Kulfilter (kun den filtrerende udgave) 
Fig. 19 
Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Måned, hvis emhætten ikke benyttes 
intensivt, eller oftere. 
Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes. 

Type 150 - Filter med aktivt kul der kan vaskes 
Kulfilteret kan vaskes hver anden måned i varmt vand og egnet 
vaskemiddel, eller i opvaskemaskine ved 65°C (vask i opvaskemaskinen 
skal ske med en fuld cyklus uden andre køkkengenstande. 
Fjern det overskydende vand uden at ødelægge filteret; fjern derefter den 
lille madras fra plastrammens inderside og læg madrassen i ovnen i 10 
minutter ved 100°C for at tørre den helt. 
Udskift den lille madras hver 3. år, og når kluden er beskadiget. 

Type 60/80 - Filter med aktivt kul der IKKE kan vaskes 
Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Måned, hvis emhætten ikke benyttes 
intensivt, eller oftere. 
Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes. 
 

Udskiftning af lyspærerne 
Fig. 21 
Afbryd apparatet fra el-nettet. 
Pas på! Sørg for at pærerne er kolde før de berøres. 
Benyt kun halogenpærer på 12V -20W max - G4, og sørg for ikke at røre ved 
dem med hænderne. 
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PL - Instrukcja monta u i obs ugi 

Przy przeprowadzaniu instalacji urz dzenia nale y trzyma  si  
wskazówek podanych w niniejszej instrukcji. Producent uchyla si  od 
wszelkiej odpowiedzialno ci za uszkodzenia wynik e na skutek instalacji 
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji. Okap zosta  
zaprojektowany wy cznie do u ytku domowego.  

  Ostrze enia 
Uwaga! Nie pod cza  urz dzenia do sieci elektrycznej przed uko czeniem 
monta u.  
Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno ci czyszczenia lub konserwacji 
nale y od czy  okap od zasilania, wyjmuj c wtyczk  z gniazdka lub 
wy czaj c g ówny wy cznik zasilania. 
Wszelkie czynno ci monta owe i konserwacyjne wykonywa  w r kawicach 
ochronnych. 
Niniejsze urz dzenie nie jest przeznaczone do u ytku przez osoby (w tym 
dzieci) o ograniczonych zdolno ciach fizycznych, sensorycznych czy 
umys owych, a tak e nieposiadaj ce wiedzy lub do wiadczenia w 
u ytkowaniu tego typu urz dze , chyba, e b d  one nadzorowane lub 
zostan  poinstruowane na temat korzystania z tego urz dzenia przez osob  
odpowiedzialn  za ich bezpiecze stwo. 
Dzieci nale y pilnowa , aby mie  pewno , e nie bawi  si  urz dzeniem. 
Nie nale y nigdy u ywa  okapu bez prawid owo zamontowanych filtrów! 
Okap nie powinien by  NIGDY u ywany jako p aszczyzna oparcia chyba, e 
taka mo liwo  zosta a wyra nie wskazana. 
Pomieszczenie, w którym okap jest u ywany cznie z innymi urz dzeniami 
spalaj cymi gaz lub inne paliwo powinno posiada  odpowiedni  wentylacj .  
Zasysane powietrze nie powinno by  odprowadzane do kana u 
wykorzystywanego do odprowadzania spalin wytwarzanych przez 
urz dzenia gazowe lub na inne paliwo. 
Surowo zabrania si  przygotowywania pod okapem potraw z u yciem 
otwartego ognia (flambirowanie). 
U ycie otwartego ognia jest gro ne dla filtrów i stwarza ryzyko po aru, a 
zatem nie wolno tego robi  pod adnym pozorem.  
Podczas sma enia nale y zachowa  ostro no , aby nie dopu ci  do 
przegrzania oleju, aby nie uleg  samozapaleniu.  
Dost pne cz ci mog  ulec znacznemu nagrzaniu, je eli b d  u ywane 
razem z urz dzeniami przeznaczonymi do gotowania. 
W zakresie koniecznych do zastosowania rodków technicznych i 
bezpiecze stwa dotycz cych odprowadzania spalin nale y ci le 
przestrzega  przepisów wydanych przez kompetentne w adze lokalne.  
Okap powinien by  cz sto czyszczony zarówno na zewn trz jak i od 
wewn trz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESI CU, z zachowaniem wskazówek 
dotycz cych konserwacji podanych w niniejszej instrukcji). 
Nieprzestrzeganie zasad dotycz cych czyszczenia okapu oraz wymiany i 
czyszczenia filtrów powoduje powstanie zagro enia po arem. 
Celem unikni cia pora enia pr dem nie nale y u ywa  lub pozostawia  
okapu bez prawid owo zamontowanych arówek. 
Producent nie ponosi adnej odpowiedzialno ci za ewentualne szkody lub 
po ary spowodowane przez urz dzenie a wynikaj ce z nieprzestrzegania 
zalece  podanych w niniejszej instrukcji. 
Niniejsze urz dzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektyw  Unijn  
2002/96/EC w sprawie zu ytego sprz tu elektrycznego i elektronicznego 
(WEEE). 
Zapewniaj c prawid owe z omowanie niniejszego urz dzenia, przyczyni  si  
Pa stwo do ograniczenia ryzyka wyst pienia negatywnego wp ywu produktu 
na rodowisko i zdrowie ludzi, które mog oby zaistnie  w przypadku 
niew a ciwej utylizacji urz dzenia. 

Symbol  na urz dzeniu lub opakowaniu oznacza, e tego produktu 
nie mo na traktowa  jak innych odpadów komunalnych. Nale y odda  go do 
w a ciwego punktu zbiórki i recyklingu sprz tów elektrycznych i 
elektronicznych.  
W a ciwa utylizacja i z omowanie pomaga w eliminacji niekorzystnego 
wp ywu z omowanych urz dze  na rodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska  
szczegó owe dane dotycz ce mo liwo ci recyklingu niniejszego urz dzenia, 
nale y skontaktowa  si  z lokalnym urz dem miasta, s u bami oczyszczania 
miasta lub sklepem, w którym produkt zosta  zakupiony. 

Obs uga 
Okap zosta  wykonany do dzia ania w wersji zasysaj cej z wydalaniem 

zewn trznym  lub filtruj cej o recyrkulacji wewn trznej . 
Aby u ywa  okapu w wersji filtruj cej  , nale y zainstalowa  filtr w glowy 
(jeden lub dwa w zale no ci od modelu).  
Generalnie  filtr w glowy nale y zakupywa . 
Nota: w niektórych modelach filtr w glowy dostarczany jest w wyposa eniu, 
przed skontaktowaniem si  z autoryzowanym sprzedawc  aby go zakupi , 
nale y zweryfikowa  czy jest ju  zamontowany na okapie  lub czy jest 
umieszczony wewn trz opakowania. 
 

Instalacja okapu 
Minimalna odleg o  mi dzy powierzchni , na której znajduj  si  naczynia 
na urz dzeniu grzejnym a najni sz  cz ci  okapu kuchennego powinna 
wynosi  nie mniej ni  50cm w przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej 
ni  65cm w przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego. 
Je eli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest wi ksza 
odleg o , nale y dostosowa  si  do takich wskaza . 
Napi cie sieciowe musi odpowiada  napi ciu wskazanemu na tabliczce 
umieszczonej w wewn trznej cz ci okapu. Je li okap jest wyposa ony we 
wtyczk , nale y j  pod czy  do gniazdka zgodnego z obowi zuj cymi 
normami i umieszczonego w atwo dost pnym miejscu, równie  po 
zako czonej instalacji. 
Je li okap nie jest wyposa ony we wtyczk  (bezpo rednie pod czenie do 
sieci) lub wtyczka nie znajduje si  w atwo dost pnym miejscu, równie  po 
zako czonej instalacji, nale y zastosowa  znormalizowany wy cznik 
dwubiegunowy, który umo liwi ca kowite odci cie od sieci elektrycznej w 
warunkach nadpr dowych kategorii III, zgodnie z zasadami instalacji. 
Uwaga! Przed ponownym pod czeniem obwodu okapu do zasilania i 
sprawdzeniem poprawno ci jego dzia ania nale y si  zawsze upewni , czy 
przewód zasilaj cy jest prawid owo zamontowany. 
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Dzia anie okapu 
Okap jest wyposa ony w panel sterowania z regulacj  pr dko ci turbiny 
zasysaj cej oraz w cznikiem o wietlenia przestrzeni roboczej pod okapem. 
W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym jest szczególnie 
zanieczyszczone, nale y u ywa  okapu ustawionego na najwy sz  
pr dko . Zaleca si  uruchomienie okapu 5 minut przed przyst pieniem do 
gotowania jakichkolwiek potraw i pozostawienie go w czonym  jeszcze 
przez ok. 15 minut po zako czeniu gotowania.  
  

 
  
Przyciski sterowania znajduj  si  na przednim panelu urz dzenia: 
A. Przycisk OFF (przycisk wy czony) – ON (przycisk w czony) 
 Nacisn  raz lub kilka razy, aby uzyska  w a ciw  funkcj : 
 ON (przycisk w czony): okap nastawia ostatnio wybran  pr dko . 
 OFF (przycisk wy czony): wszystkie funkcje nieaktywne, z wyj tkiem 

o wietlenia. 
B. Przycisk wyboru pr dko ci (mocy zasysania) 
 Nacisn  ten przycisk raz lub kilka razy, aby wybra  najbardziej 

odpowiedni  pr dko  (moc) zasysania (1 - 2 - 3). 
C. Wy wietlacz: pokazuje wybran  moc zasysania (1-2-3), sygnalizuje 

nasycenie filtrów (F). 
D. Przycisk w czaj cy pr dko  intensywn . 
 Po naci ni ciu tego przycisku okap b dzie pracowa  z pr dko ci  

intensywn  przez oko o 5 minut, po czym powróci do uprzednio 
wybranej pr dko ci (od 1 do 3) lub wr cz wy czy si , je li nie 
wybrano wcze niej adnej pr dko ci. Aby wyj  z trybu intensywnego 
przed up ywem 5 minut, nacisn  przycisk A lub przycisk B. 

E. Przycisk ON/OFF o wietlenia 
 
W przypadku gdy okap lub komendy nie dzia aj , zaleca si  przerwanie 
zasilania na co najmniej 5 sekund i ponowne w czenie. 
Nast pnie nale y odczeka  15 sekund i sprawdzi , czy okap dzia a 
prawid owo. 
 
Urz dzenie do kontroli filtra t uszczowego i filtra z aktywnym w glem. 
Ten typ okapu wyposa ony jest w urz dzenie sygnalizuj ce konieczno  
wymiany filtra t uszczowego lub filtra z aktywnym w glem (sprzedany z 
filtrem z aktywnym w glem przez firm  produkcyjn  wyspecjalizowan  w 
urz dzeniach ss cych). 
Ten typ okapu dostarczany jest, przez producenta, bez filtra z aktywnym 
w glem, dlatego te  kontrolka nasycania jest wy czona. 
W przypadku, kiedy chce si  u ywa  okap z filtrem w glowym nale y 
aktywowa  kontrolk  nasycania filtra w glowego w nast puj cy sposób: 
Okap musi by  ustawiony w pozycji “OFF”. 
Wcisn  jednocze nie przyciski B i D przez trzy sekundy, LED F zapala si  i 
zaczyna wieci  si  LED szybko ci 1, po up ywie 1 sekundy zaczyna wieci  
si  równie  LED szybko ci 2 a system emituje sygna  akustyczny (-Beep-) 
wskazuj cy wykonanie ustawienia. 
Aby usun  sygnalizacj  filtra w glowego wcisn  jednocze nie przyciski B i 
D przez trzy sekundy, LED F zapala si  i zaczyna wieci  si  LED szybko ci 
1 (filtr t uszczowy) oraz LED szybko ci 2, po up ywie 1 sekundy b dzie 
wieci  si  tylko LED szybko ci 1, system emituje sygna  akustyczny (-Beep-

) wskazuj cy wykonanie ustawienia. 
 
LED (1) sygnalizacji nasycenia filtra t uszczowego. 

wiecenie si  LED szybko ci 1 ostrzega operatora, e filtry t uszczowe 
musz  by  umyte. 
Nale y zapozna  si  z instrukcjami dotycz cymi konserwacji filtrów 
t uszczowych odno nie ich czyszczenia. 
 
LED (2) sygnalizacji nasycenia filtra z aktywnym w glem. 

wiecenie si  LED szybko ci 2 ostrzega operatora, e filtr w glowy musi by  
umyty lub wymieniony. 
Nale y zapozna  si  z instrukcjami dotycz cymi mycia lub wymiany filtra 
w glowego. 

 
Resetowanie wska nika nasycenia.   
Po wykonaniu konserwacji filtrów, wcisn  klawisz A przez 3 sekundy a  do 
chwili, kiedy LED 1 lub 2 zaprzestan  wieci  si . 
 

Konserwacja 
Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno ci czyszczenia lub 
konserwacji nale y od czy  okap od zasilania wyjmuj c wtyczk  z 
gniazdka lub wy czaj c g ówny wy cznik zasilania. 
Okap nale y cz sto czy ci , tak wewn trz jak i na zewn trz (przynajmniej z 
t  sam  cz stotliwo ci , z któr  wykonuje si  czyszczenie filtrów 
t uszczowych) przy u yciu szmatki nawil onej agodnymi rodkami. Nie 
nale y u ywa  rodków ciernych. 
NIE STOSOWA  ALKOHOLU! 
Uwaga: Nieprzestrzeganie przepisów dotycz cych czyszczenia urz dzenia i 
wymiany filtrów powoduje powstanie zagro enia po arem. Zaleca si  zatem 
przestrzeganie podanych wskazówek. 
Producent nie ponosi adnej odpowiedzialno ci za ewentualne uszkodzenia 
silnika lub po ary wynikaj ce z nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz 
wzmiankowanych wy ej instrukcji. 
 

Filtr przeciwt uszczowy 
Rys. 1-20 
Musi by  czyszczony co najmniej raz w miesi cu, za pomoc  rodka 
czyszcz cego nie r cego, r cznie lub w zmywarce w niskiej temperaturze i 
krótkim cyklu mycia. 
Mycie w zmywarce metalowego filtra t uszczowego mo e spowodowa  jego 
nieznaczne odbarwienie, to jednak nie pogarsza parametrów jego pracy. 
 

Filtr na w giel ( tylko dla wersji filtruj cej) 
Rys. 19 
Nasycenie filtra nast puje po krótszym lub d u szym okresie u ytkowania w 
zale no ci od rodzaju kuchni i od regularno ci z jak  jest  wykonywane 
czyszczenie filtra t uszczowego. Wk ad filtra powinien by  w ka dym razie 
wymieniony po up ywie nie wi cej ni  czterech miesi cy.  
NIE wolno my  lub regenerowa  filtra. 
Type 150 - Filtr w glowy nadaj cy si  do mycia 
Filtr w glowy mo e by  myty co dwa miesi ce w gor cej wodzie z 
odpowiednimi detergentami lub w zmywarce w temperaturze 65°( w 
wypadku mycia w zmywarce zastosowa  cykl pe ny bez naczy  w zmywarce 
). 
Nadmiar wody nale y ostro nie usun , tak aby nie uszkodzi  filtra, potem 
wyj  wk ad znajduj cy si  wewn trz os ony plastikowej i w o y  go do 
piekarnika na dziesi  minut w temperaturze 100° aby wysuszy  go 
ca kowicie. 
Wk ad nale y wymienia  co trzy lata lub za ka dym razem gdy materia  jest 
uszkodzony. 
Type 60/80 - Filtr w glowy NIE nadaj cy si  do mycia. 
Nasycenie filtra nast puje po krótszym lub d u szym okresie u ytkowania w 
zale no ci od rodzaju kuchni i od regularno ci z jak  jest  wykonywane 
czyszczenie filtra t uszczowego. Wk ad filtra powinien by  w ka dym razie 
wymieniony po up ywie nie wi cej ni  czterech miesi cy.  
NIE wolno my  lub regenerowa  filtra. 
 

Wymiana lampek 
Rys. 21 
Przed przyst pieniem do jakichkolwiek operacji zwi zanych z konserwacj  
urz dzenia, nale y od czy  okap od zasilania energi  elektryczn . 
Uwaga! Nie dotyka  arówek dopóki s  gor ce. 
Nale y stosowa  wy cznie arówki halogenowe o maksymalnej mocy 20 W 
- 12 V - G4. Nie nale y dotyka  arówek r kami.  
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HU - Felszerelési és használati utasítás 

Ezen kézikönyv utasításait szigorúan be kell tartani. Az itt feltüntetett 
utasítások be nem tartásából származó bármilyen hiba, kár vagy t zesettel 
kapcsolatban a gyártó felel sséget nem vállal. Az elszívó kizárólag 
háztartási felhasználásra készült. 
 

  Figyelmeztetés 
Figyelem! A készüléket mindaddig ne kösse be az elektromos hálózatba, 
amíg a beszerelést teljesen be nem fejezte.  
Takarítás vagy karbantartás el tt minden esetben kösse ki az elszívót az 
elektromos hálózatból a villásdugó kihúzása vagy a lakás f  biztosítékának 
lecsapása révén. 
Valamennyi üzembe helyezési és karbantartási m velethez használjon 
véd keszty t. 
A készülék nem arra készült, hogy gyermekek, vagy csökkent fizikai vagy 
elmebeli képességekkel rendelkez , tapasztalatok és ismeretek híján lev  
emberek használják, hacsak nem a biztonságukért felel s személy 
felügyelete alatt, vagy ha ez a személy a készülék használatát megtanította. 
Ügyeljenek  a kisgyermekekre, nehogy a készülékkel játsszanak. 
Az elszívót szabályosan felszerelt rács nélkül soha ne használja! 
A konyhai páraelszívót SOHA nem szabad lerakó felületnek használni, 
kivéve, ha kifejezetten fel van tüntetve ez a lehet ség. 
A helyiségnek elegend  szell zéssel kell rendelkeznie, amennyiben a 
konyhai elszívót gáz és más tüzel anyaggal m ködtetett készülékekkel 
egyid ben használják.  
Az elszívott leveg t nem szabad olyan kéménybe, füstcs be vezetni, 
amelyet gáz vagy más tüzel anyagok égéstermékeinek elvezetésére 
használnak. 
Az elszívó alatt szigorúan tilos flambírozott ételeket készíteni. 
A nyílt láng használata károsítja a filtereket, t zveszélyt okozhat, ezért 
minden esetben kerülni kell.  
B  zsiradékban sütni csak ellen rzés mellett szabad, nehogy a túlhevült olaj 
vagy zsír meggyulladjon.  
A hozzáférhet  részek er sen felmelegedhetnek, ha a f zésre szolgáló 
készülékekkel együtt használja azokat.  
A füstelvezetésre vonatkozó m szaki és biztonsági intézkedések 
tekintetében szigorúan be kell tartani a helyi illetékes hatóságok el írásait.  
Az elszívót gyakran kell tisztogatni, mind belülr l, mind kívülr l. (LEGALÁBB 
HAVONTA EGYSZER, minden esetben betartva ezen kézikönyvben 
kifejezetten el írt karbantartási utasításokat.) 
Az elszívó tisztántartására, valamint a filterek cseréjére és tisztítására 
vonatkozó el írások be nem tartása t zveszélyt okoz. 
A páraelszívót ne használja szabályosan beszerelt izzólámpa nélkül, mert 
áramütés veszélye léphet fel. 
A kézikönyvben szerepl  utasítások be nem tartásából következ  
kellemetlenségekért, károkért vagy t zesetekért a gyártó nem vállal 
felel sséget.. 
A készüléken található jelzés megfelel az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 2002/96/EK európai irányelvben (WEEE) 
foglalt el írásoknak. 
A hulladékká vált termék szabályszer  elhelyezésével Ön segít elkerülni a 
környezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos azon esetleges negatív 
következményeket, amelyeket a termék nem megfelel  hulladékkezelése 
egyébként okozhatna. 
A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon feltüntetett  

 jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhet  háztartási 
hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és elektronikus berendezések 
újrahasznosítását végz  telephelyek valamelyikén kell leadni. 
Kiselejtezéskor a hulladékeltávolításra vonatkozó helyi környezetvédelmi 
el írások szerint kell eljárni. 
A termék kezelésével, hasznosításával és újrahasznosításával kapcsolatos 
b vebb tájékoztatásért forduljon a lakóhelye szerinti polgármesteri 
hivatalhoz, a háztartási hulladékok kezelését végz  társasághoz vagy ahhoz 
a bolthoz, ahol a terméket vásárolta. 
 

Használat 

Az elszívó küls  elvezetés  elszívó  vagy bels  visszaforgatésos 

sz r s   üzemmódban is használható. 
Az elszívó sz r s üzemmódú használatához a szénfiltert a készülékbe kell 
helyezni (típustól függ en egy, vagy két sz r  szükséges).  
Általában a szénfilter nem tartozék, külön szükséges megvásárolni. 
Megjegyzés: Néhány típushoz a szénfilter csomagban jár, a 
márkaképviselett l való beszerzés el tt kérjük ellen rizze, hogy nincs-e már 
beszerelve, vagy a csomagolóanyagban elhelyezve a filter. 
 

Felszerelés 
A f z készülék felülete és a konyhai szagelszívó legalsó része közötti 
minimális távolság nem lehet kisebb, mint 50cm elektromos f z lap, és 
65cm gáz vagy vegyes tüzelés  f z lap esetén. 
Ha a gázf z lap beszerelési utasításában ennél nagyobb távolság szerepel, 
azt kellfigyelembe venni. 
A hálózati feszültségnek azonosnak kell lennie a konyhai páraelszívó 
belsejében elhelyezett m szaki adattáblán feltüntetett feszültséggel. Ha az 
elszívó rendelkezik villásdugóval, csatlakoztassa egy hozzáférhet  helyen 
elhelyezett, az érvényben lév  szabványoknak megfelel  dugaszoló 
aljzathoz, akár a beszerelést követ en is. Ha nem rendelkezik 
csatlakozódugóval (közvetlen csatlakozás a hálózathoz) vagy a dugaszoló 
aljzat nem hozzáférhet , szereljen fel egy szabványos, kétpólusú 
megszakítót akár a beszerelést követ en is, amely III. túláram-kategória 
esetén biztosítja a hálózatról való teljes leválasztását, a telepítési 
szabályoknak megfelel en. 
Figyelem! miel tt az elszívó áramkörét visszaköti a hálózatba és ellen rzi, 
hogy az elszívó helyesen m ködik-e, mindig ellen rizze azt is, hogy a 
hálózati vezeték beszerelése szabályos-e. 
 

www.preciz.hu



 

43 

M ködése 
Az elszívó szíváser sség-szabályozóval és f z lapvilágítás-kapcsolóval 
ellátott kezel panellel rendelkezik. 
Amikor a konyhában különösen nagy a párakoncentráció, használja a 
nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f zés el tt 5 perccel kapcsolja be az 
elszívót, és a f zés befejezése után 15 percig m ködtesse tovább. 
  

 
  
A front panel vezérl gombjai: 
A. OFF gomb (gomb kikapcsolva) - ON (gomb világít) 
 A kívánt funkció beállításához nyomja meg egyszer vagy többször: 
 ON (gomb világít): laz elszívó a legutolsó kiválasztott fokozatot állítja 

be.  
 OFF gomb kikapcsolva): minden funkció kikapcsolva a világítást 

kivéve. 
B. Sebességválasztó gomb (elszívási er sség)  
 A megfelel  (1 - 2 - 3 ) elszívó sebesség (teljesítmény) 

kiválasztásához nyomja meg egyszer, vagy többször.  
C. Kijelz : a kiválasztott elszívó teljesítményt (1-2-3), valamint a 

sz r k telítettségi állapotát  (F) jelzi. 
D. Intenzív sebesség gomb. 
 Az els  beállításnál az intenzív sebesség cca 5 percig marad beállítva, 

melynek végeztével az elszívó visszatér az el z leg választott 
sebességre  (1 - 3) vagy akár le is áll, amennyiben el z leg nem volt 
sebesség kiválasztva. Az intenzív fokozat 5 perces idejének lejárta 
el tti leállításához nyomja meg az A vagy B gombokat.  

E. Világítás ON/OFF gomb 
 
Amennyiben az elszívó, vagy a vezérl gombok nem m ködnének, ajánlatos 
a készüléket legalább 5 másodpercig lekapcsolni, majd újraindítani. Várjon 
ezután 15 másodpercet, majd ellen rizze, hogy megfelel en m ködik-e az 
elszívó. 
 
Zsírfilter és aktív szénsz r  ellen rz  kijelz   
Ez az elszívó típus rendelkezik egy olyan eszközzel, mely kijelzi, ha a 
zsírfilter vagy az aktív szénsz r  tisztítása szükséges (megvásárolható az 
elszívó berendezésekre szakosodott aktív szénsz r t gyártó cégeknél). 
Ez az elszívó típus gyárilag aktív szénsz r  nélkül kerül forgalomba, emiatt 
a telítettség kijelz  lámpa deaktiválva van.  
Amennyiben szénsz r vel szeretné használni az elszívót, akkor aktiválja a 
szénsz r  telítettség kijelz  érzékel t, az alábbiak szerint:  
Az elszívót állítsa “OFF” állapotba. 
Nyomja  meg és tartsa egyszerre lenyomva a B és D gombokat, az F LED 
kigyullad és villogni kesz az 1^ sebesség,  majd 1 másodperc múlva a 2^ 
sebességet jelz  LED is és a rendszer hangjelzéssel (-Beep-) nyugtázza az 
új beállítást. 
A szénsz r  kijelzés deaktiválásához nyomja meg egyszerre és tartsa 
lenyomva 3 másodpercig a B és D gombokat,  az F LED ekkor felgyullad és 
villogni kezd az 1^ sebesség kijelz  (zsírfilter) és a 2^ sebességé, majd 1 
másodperc múlva csak az 1^ sebességkijelz ,  a rendszer hangjelzéssel  (-
Beep-) nyugtázza  a beállítás megtörténtét. 
 
Led (1) zsírfilter telítettség kijelzései  
Az 1. sebességi fokozatjelz  villogása figyelmeztet a zsírfilter tisztítás 
szükségességére.  
Olvassa el figyelmesen a zsírfilter karbantartási és tisztításii útmutatást.  
 
Led (2) aktív szénfilter telítettség kijelzései 
Az 2. sebességi fokozatjelz  villogása figyelmeztet a szénsz r  mosásának 
vagy cseréjének szükségességére.  
Olvassa el figyelmesen a szénmz r  karbantartási és tisztításii útmutatást.  
 
Telítettség kijelzés visszaállítása  
A filterek karbantartási munkálatainak végeztével tartsa lenyomva 3 
másodpercig az A gombot, míg az  1-es vagy 2-es LED villágása meg nem 
sz nik. 
 

Karbantartás 
Figyelem! Takarítás vagy karbantartás el tt minden esetben kösse ki az 
elszívót az elektromos hálózatból a villásdugó kihúzása vagy a lakás f  
biztosítékának lecsapása révén. 
Az elszívót gyakran kell tisztítani, mind belülr l, mind kívülr l (legalább olyan 
gyakran, mint a zsírsz r  filterek tisztítását). A tisztításhoz használjon 
semleges folyékony mosószerrel átitatott nedves ruhát. Kerülje a súrolószert 
tartalmazó mosószerek használatát. 
NE HASZNÁLJON ALKOHOLT! 
Figyelem! Az elszívó tisztán tartására, valamint a filterek cseréjére 
vonatkozó el írások be nem tartása t zveszélyt okoz. Ezért felhívjuk 
figyelmét, hogy tartsa be az utasításokat. 
A helytelen karbantartás, vagy a fent említett utasítások be nem tartása miatt 
a motorban esetleg bekövetkez  károk vagy t zesetek miatt semmiféle 
felel sséget nem vállalunk.  
 

Zsírsz r  filter 
ábra 1-20 
Havonta egyszer  nem agresszív tisztítószerrel, kézzel vagy 
mosogatógépben, alacsony h fokon és rövid ciklussal el kell mosogatni. 
Mosogatógépben történ  mosogatás a zsírsz r  elszínez dését okozhatja, 
de ez nem változtat hatékonyságán. 
 

Szénfilter (csak keringtetett változat esetén) 
ábra 19 
A szénfilter telít dése többé vagy kevésbé hosszú id  alatt történik meg, a 
t zhely típusától és a zsírsz r  tisztogatásának rendszerességét l függ en. 
Mindenképpen cserélni kell a betétet legalább négyhavonként. 
NEM lehet kimosni vagy regenerálni 

Type 150 - Mosható aktív szénfilter.  
A szénfiltert kéthavonta  lehet elmosni meleg vízben és megfelel  
mosószerrel, vagy mosogatógépben 65 °C-on (mosogatógépben történ  
mosás esetén teljes mosogatási ciklust végezzen, edények nélkül). 
A felesleges vizet a filter megrongálása nélkül távolítsa el, majd vegye ki a 
m anyag keret belsejében található matracszer  betétet és végleges 
szárítás céljából 10 percre tegye a süt be 100 °C-on. 
A matracszer  betétet 3 évenként, valamint károsodása esetén ki kell 
cserélni. 

Type 60/80 - NEM Mosható aktív szénfilter.  
A szénfilter telít dése többé vagy kevésbé hosszú id  alatt történik meg, a 
t zhely típusától és a zsírsz r  tisztogatásának rendszerességét l függ en. 
Mindenképpen cserélni kell a betétet legalább négyhavonként. 
NEM lehet kimosni vagy regenerálni 
 

Ég csere 
ábra 21 
Bármilyen karbantartási munka megkezdése el tt  szüntesse meg az elszívó 
áramellátását, kösse ki a hálózatból. 
Figyelem! Miel tt a lámpákhoz érne, gy z djön meg róla, hidegek-e. 
Csak 12V - 20W max - G4 halogén ég ket használjon, vigyázzon arra, hogy  
kézzel ne érjen hozzájuk. 
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RO - INSTRUCTII  DE MONTAJ SI FOLOSIRE 

Urm ri i îndeaproape instruc iunile con inute în acest manual. 
Produc torul î i declin  orice responsabilitate în cazul daunelor sau 
incendiilor provocate aparatului i derivate dintr-o utilizare incorect  i din 
nerespectarea instruc iunilor con inute în acest manual. Hota a fost 
proiectat  excluziv pentru uz casnic. 
 

  Avertismente 
Aten ie: Nu conecta i aparatul la re eaua electric  pân  când nu a i terminat 
de montat toat  instala ia. 
Înainte de orice interven ie de cur enie i între inere, deconecta i hota de la 
re eaua electric , sco ând techerul sau deconectând întrerup torul general 
al locuin ei. 
Pentru toate opera iile de instalare i între inere utiliza i m nu i de protec ie. 
Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de c tre copii sau persoane cu 
capacit i fizice senzoriale i mentale reduse sau care nu au experien a i 
cuno tin a adecvat , numai în cazul în care acestea sunt sub supraveghere 
sau le sunt date instruc iunile de folosire a aparaturii de c tre o persoan  
responsabil  cu siguran a acestora.  
Copiii trebuie s  fie supraveghea i pentru a fi siguri c  nu se joac  cu 
aparatura. 
Nu folosi i niciodat  hota f r  montajul corect al grilei! 
Hota nu trebuie folosit  NICIODAT  ca suprafa  de a ezare numai în cazul 
în care este indicat în mod specific. 
Localul trebuie s  fie destul de ventilat, când hota de buc t rie se folose te 
împreun  cu alte aparate cu combustie de gaz sau al i combustibili. 
Aerul aspirat nu trebuie s  treac  printr-o conduct  folosit  pentru eliminarea 
fumul produs de aparatele cu combustie de gaz sau al i combustibili. 
Este absolut interzis preg tirea sub hot  a mânc rurilor cu flam . 
Folosirea fl c rii libere poate d una filtrele i poate crea incendii, a adar 
trebuie evitat  în orice caz. 
Friptura trebuie f cut  sub control pentru a evita ca uleiul prea înc lzit s  se 
aprind . 
P r ile componente cu care am putea intra in contact se pot înc lzi 
considerabil în momentul în care se folosesc împreun  cu aparatura pentru 
preg tit mâncarea. 
În ceea ce privesc m surile tehnice i de siguran  care trebuie s  fie 
adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict necesar s  respecta i 
regulamentele în vigoare i s  apela i la autorit ile competente locale. 
Hota trebuie s  fie cur at  tot des atât în interior cât i în exterior (CEL 
PU IN ODAT  PE LUN , respectând în mod expresiv toate indica iile 
redate în instruc iunile de între inere reproduse în acest manual) 
Nerespectarea normelor de cur are a hotei precum i neînlocuirea sau 
necur area filtrelor poate crea la riscuri de incendii. 
Nu folosi i niciodat  hota f r  montajul corect al becurilor pentru a nu crea 
riscuri de scurtcircuit. 
Firma î i declin  orice responsabilitate pentru eventualele pagube, daune 
sau incendii provocate de aparatur  ce provin din nerespectarea 
instruc iunilor redate în acest manual. 
Acest aparat este marcat în conformitate cu Directiva European  
2002/96/CE referitoare la De eurile de Echipament Electric i Electronic 
(WEEE). 
Asigurându-v  c  acest produs este eliminat în mod corect, contribui i la 
prevenirea poten ialelor consecin e negative asupra mediului înconjur tor i 
s n t ii persoanelor, consecin e care ar putea fi provocate de aruncarea 
necorespunz toare la gunoi a acestui produs. 

Simbolul  de pe produs, sau de pe documentele care înso esc 
produsul, indic  faptul c  acesta nu poate fi aruncat împreun  cu de eurile 
menajere. Trebuie predat la punctul de colectare corespunz tor, pentru 
reciclarea echipamentului electric i electronic. 
Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie f cut  în conformitate cu normele 
locale pentru eliminarea de eurilor. 
Pentru informa ii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea i reciclarea 
acestui produs, v  rug m s  contacta i administra ia local , serviciul de 
eliminare a de eurilor menajere sau magazinul de unde a i cump rat 
produsul. 

Utilizarea 
Hota a fost realizat  pentru a fi utilizat  în versiunea aspirant  cu evacuare 

extern   sau în versiunea filtrant  cu recirculare intern  . 
Pentru a utiliza hota în versiune filtrant , este necesar s  instala i filtrul cu 
carbon  (unul sau dou  în func ie de model).  
În general filtrul cu carbon trebuie s -l cump ra i. 
Not : la unele modele filtrul cu carbon este furnizat din dotare; înainte de a 
contacta vânz torul autorizat pentru a achizi iona filtrul, verifica i dac  acesta 
este deja montat pe hot  sau dac  se afl  în interiorul ambalajului. 
 

Instalarea 
Distan a minim  între suprafa a suportului recipientelor pe dispozitivul de 
g tit i partea de jos a hotei nu trebuie s  fie mai mic  de 50cm în cazul 
ma inilor de g tit electrice, i de 65cm în cazul ma inilor de g tit cu gaz sau 
mixte. 
Dac  instruc iiunile dispozitivului de g tit cu gaz specific  o distan  mai 
mare, este necesar s  ine i cont de aceasta. 
Tensiunea din re ea trebuie s  corespund  cu tensiunea la care se refer  
eticheta situat  în interiorul hotei. Dac  este prev zut  cu techer conecta i 
hota la o priz  conform cu normele în vigoare, pozi ionat  într-o zona 
accesibil  i dup  instalare. Dac  nu este prev zut  cu techer (conexiunea 
este direct la re ea) sau techerul nu este pozi ionat într-o zon  accesibil  i 
dup  instalare, aplica i un întrerup tor bipolar la norm  care s  asigure 
deconectarea complet  de la re ea în condi iile categoriei de supratensiune 
III, conform regulilor de instalare. 
Aten ie! înainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimenta ia din 
re ea i de a verifica func ionarea corect , controla i totdeauna dac  cablul a 
fost montat în mod corect. 
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Func ionarea 
Hota este dotat  cu un panou de comand , de la care se modific  viteza de 
aspira ie i se declan eaz  aprinderea becurilor pentru iluminarea blatului de 
aragaz. 
Se recomand  o viteza crescut , în special în cazul unei concentra ii mari de 
vapori în buc t rie. V  sf tuim s  o l sa i s  aspire 5 minute înainte de a 
demara procesul de coacere i de a o l sa în func iune, la închiderea 
procesului de coacere, pentru înc  15 minute (aproximativ). 
  

 
  
Comenzile pe latura frontal  a aparatului: 
A. Tasta OFF (tasta stins ) - ON (tasta aprins ) 
 Ap sa i o dat  sau de mai multe ori pentru a ob ine func ia dorit : 
 ON (tasta aprins ): hota configureaz  ultima vitez  selectat . 
 OFF (tasta stins ): toate func iile dezactivate cu excep ia ilumin rii. 
B. Tasta de selectare a vitezei (putere de aspirare) 
 Ap sa i aceast  tast  o dat  sau de mai multe ori pentru a alege 

viteza (puterea) de aspirare mai corespunz toare (1 - 2 - 3 ).  
C. Display: vizualizeaz  putere de aspirare selectat  (1-2-3), 

semnalizeaz  satura ia filtrelor  (F). 
D. Tasta introducere vitez  intensiv . 
 Dup  introducere, viteza intensiv  va r mâne în func ie timp de 

aproximativ 5 minute, dup  care hota va reveni la viteza anterior 
selectat  (de la 1 la 3) sau se chiar stinge dac  în prealabil nu fusese 
selectat  nicio vitez . Pentru a dezactiva viteza intensiv  înainte de a 
fi trecut cele 5 minute  ap sa i  tasta A sau tasta B.  

E. Tasta ON/OFF lumin  
 
În cazul în care hota sau comenzile nu func ioneaz  se recomand  
întreruperea aliment rii timp de cel pu in 5 secunde i apoi reporni i.. Apoi 
a tepta i 15 secunde i verifica i dac  hota func ioneaz  corect. 
 
Dispozitiv pentru controlul filtrului gr simi i filtrului cu carbon activ 
Acest tip de hot  este prev zut pentru un dispozitiv care semnalizeaz  când 
filtrul de gr simi sau filtrul cu carbon trebuie s  fie cur at (vândut cu filtrul cu 
carbon activ de c tre firma produc toare specializat  în aparate de aspirat). 
Acest tip de hot  este livrat de fabricant f r  filtrul cu carbon activ a adar 
ledul de satura ie este dezactivat. 
În cazul în care se dore te utilizarea  hotei cu filtru cu carbon, atunci activa i 
ledul de satura ie a filtrului cu carbon dup  cum urmeaz : 
Hota trebuie configurat  pe “OFF”. 
Ap sa i simultan tastele B i D timp de trei secunde, LEDUL F se aprinde i 
începe s  pâlpâie ledul vitezei 1,  dup  o secund  pâlpâie i ledul vitezei 2 
iar sistemul emite un semnal sonor (-Beep-) pentru a indica configurarea 
stabilit .  
Pentru a elimina semnalizarea filtrului cu carbon ap sa i simultan tastele B i 
D timp de trei secunde,  LEDUL F se porne te i începe s  pâlpâie ledul 
vitezei 1 (filtru de gr simi),  i ledul vitezei 2, dup  o secund  va pâlpâi doar 
ledul vitezei 1, sistemul emite un semnal sonor (-Beep-) pentru a indica 
configurarea stabilit .  
 
Led (1) de semnalizare satura ie filtru de gr simi   
Aprinderea intermitent  a ledului vitezei  1 avertizeaz  operatorul c  filtrele 
de gr simi trebuie s  fie sp late. 
Citi i cu aten ie instruc iunile privind între inerea filtrelor gr simi pentru 
cur area acestora. 
 
Led (2) de semnalizare satura ie filtru cu carbon activ 
Aprinderea intermitent  a ledului vitezei  2 avertizeaz  operatorul c   filtrul 
carbon trebui sp lat sau înlocuit.  
Citi i cu aten ie instruc iunile privind sp larea sau înlocuirea filtrului cu 
carbon. 
 
Refacerea indicatorului de satura ie  
Dup  executarea între inerii filtrelor, ine i ap sat  tasta A timp de 3 secunde 
pân  când LEDUL  1 sau 2  înceteaz  s  mai pâlpâie. 
 

Între inerea 
Aten ie! Înainte de orice interven ie de cur enie i între inere, 
deconecta i hota de la re eaua electric , sco ând techerul sau 
deconectând întrerup torul general al locuin ei. 
Hota trebuie cur at  frecvent (cel pu in cu aceea i frecven  cu care se 
cur  filtrele anti-gr sime), fie în interior cât i în exterior. Pentru cur are 
folosi i un material îmbibat cu detergen i lichizi neutri.  Evita i folosirea 
produselor pe baz  de abrazivi  NU FOLOSI I ALCOOL! 
Aten ie: Nerespectarea normelor de cur are a hotei i de înlocuire a filtrelor 
conduce la poten iale riscuri de incendii. V  sf tuim s  respecta i 
îndeaproape instruc iunile prezente în acest manual. 
Produc torul î i declin  orice responsabilitate în cazul daunelor la motor sau 
incendiilor provocate aparatului i derivate dintr-o utilizare sau între inere 
incorect  precum i din nerespectarea instruc iunilor con inute în acest 
manual. 
 

Filtru anti-gr simi 
Fig. 1-20 
Trebuie cur at o dat  pe lun  cu detergen i neabrazivi, manual sau utilizând 
ma ina de sp lat vase, la temperaturi sc zute i folosind un program scurt. 
Filtrul metalic anti-gr simi, sp lat cu ma ina de sp lat vase se poate 
decolora, dar nu- i va pierde caracteristicile de filtrare.  
 

Filtru de c rbune (numai pentru versiunea filtrant ) 
Fig. 19 
Satura ia filtrului de c rbune depinde de folosirea mai mult sau mai pu in 
prelungit  a tipului de ma ina de g tit precum i de cur area regular  a 
filtrului pentru gr sime. În orice caz, cartu ul filtrului trebuie înlocuit cel mult 
la fiecare patru luni. 
NU-l sp la i sau refolosi i 

Type 150 - Filtru cu carbon activ lavabil 
Filtrul cu carbon poate fi sp lat la fiecare dou  luni cu ap  cald  i detergen i 
adecva i sau în ma ina de sp lat vase la 65°C (în cazul sp l rii în ma ina 
de sp lat vase, efectua i ciclul complet de sp lare f r  a introduce vase în 
interior). 
Îndep rta i excesul de ap  f r  a deteriora filtrul, apoi scoate i tamponul 
amplasat în interiorul cadrului de plastic i a eza i-l în cuptor timp de 10 
minute la 100°C pentru uscarea definitiv . 
Înlocui i tamponul o dat  la 3 ani sau la deteriorarea es turii. 

Type 60/80 - Filtru cu carbon activ NElavabil 
Satura ia filtrului de c rbune depinde de folosirea mai mult sau mai pu in 
prelungit  a tipului de ma ina de g tit precum i de cur area regular  a 
filtrului pentru gr sime. În orice caz, cartu ul filtrului trebuie înlocuit cel mult 
la fiecare patru luni. 

NU-l sp la i sau refolosi i 
 

Înlocuirea becurilor 
Fig. 21 
Deconecta i hota de la re eaua electric . 
Aten ie! Înainte de a atinge becurile, asigura i-v  c  nu au o temperatur  
ridicat . 
Folosi i doar becuri halogene de 12V -20W max - G4, având grij  s  nu le 
atinge i cu mâna. 
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HR - Uputstva za montažu i za uporabu 

Strogo se pridržavajte uputstava koje donosi ovaj priru nik. Otklanjamo 
bilo kakvu odgovornost za eventualne nezgode,smetnje ili požar na aparatu 
koji proizlaze iz nepoštivanja uputstava koje donosi ovaj priru nik. Kuhinjska 
napa je projektirana isklju ivo za ku ansku uporabu. 
 

  Upozorenja 
Pozor! Ne priklju ujte aparat na elektri nu mrežu sve dok niste kompletno 
završili sa instaliranjem.  
Prije bilo kakvog iš enja ili održavanja, iskop ajte kuhinjsku napu s 
elektri ne mreže vade i utika  ili isklju uju i  op i ku ni prekida /sklopku. 
Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba koje imaju 
smanjene fizi ke,mentale ili osjetne sposobnosti, i kojima nedostaje iskustva 
i saznanja osim ako oni nisu nadgledani i obu eni kako upotrebljavati aparat 
od osoba koje su odgovorne za njihovu sigurnost. 
Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom . 
Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada ili mrežica 
pravilno montirana! 
Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju ete polagati 
predmete ukoliko to nije jasno naglašeno. 
Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je kuhinjska napa 
upotrebljavana istovremeno s drugim aparatima na plinski pogon ili na drugo 
gorivo.  
Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se koristi za 
izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na plinski pogon ili drugo 
gorivo. 
Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod nape. 
Korištenje nekontroliranog plamena je štetno za filtre te može izazvati požar 
,u svakom slu aju bi ga trebalo izbjegavati.  
Držite pod kontrolom postupak pri prženju kako biste izbjeglii da se 
pregrijano ulje zapali.  
Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno sa aparatima 
za kuhanje. 
Što se ti e tehni kih mjera kojih se treba pridržavati s obzirom na dimove, 
strogo se pridržavajte pravilnika nadležnih lokalnih vlasti .  
Kuhinjska napa se treba esto istiti i prati i izvana i iznutra  (BAREM 
JEDANPUT NA  MJESEC, poštivajte sve ono što je navedeno u uputstvima 
za održavanje koje donosi ovaj priru nik). 
Ne poštivanje propisa o iš enju nape i zamjene i iš enja filtra pove ava 
opasnost od požara. 
Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali 
lampe jer postoji rizik od elektri nog udara. 
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost radi eventualnih neprilika,štete ili požara 
koje bi mogao izazvati aparat a  koje proizlaze iz nepoštivanja uputstava 
koje donosi ovaj priru nik. 
Ovaj aparat je ozna en u skladu s  Europskim pravilima  2002/96/EC, Waste 
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Provjerite jeste li odveli na 
otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi 
spre avanju i uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za 
zdravlje. 

Ovaj simbol  na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati  govori 
da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali kuhinjski otpad nego treba biti 
odveden na odgovaraju i sabirni centar  gdje se odbacuju elektri ni i 
elektronski ure aji. Odbacite takve ure aje tako da se pridržavate lokalnih 
pravila za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o 
odbacivanju  ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima, sabirnim 
mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste kupili ovaj proizvod. 
 

Korištenje 
Kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u usisnoj verziji sa 

izbacivanjem vani  ili filtracijskoj verziji sa unutrašnjim kruženjem 

. 

Da biste koristili kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji trebate instalirati 
karbonski filtar(jedan ili dva s obzirom na model koji imate).  
Obi no se karbonski filtar treba kupiti. 
Napomena: karbonski filtar se prilaže zajedno sa nekim modelima i zato 
prije nego što kontaktirate ovlaštenog trgovca radi kupovine istog, uvjerite se 
da nije ve  montiran na kuhinjskoj napi ili  postavljen u ambalažnom 
materijalu. 
 

Postavljanje 
Minimalna udaljenost izme u podloge za posude  na ure aju za kuhanje i 
najnižeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niža od 50cmkada se radi o 
elektri nim štednjacima ,a 65cmu slu aju plinskih štednjaka ili mješovitih. 
 Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno 
održavati ve u udaljenost, trebate ih se  pridržavati. 
Napon mreže treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi 
karakteristika koji se nalazi u unutrašnjosti kuhinjske nape.Ukoliko ima 
utika , povežite kuhinjsku napu s jednim utika em koja je u skladu s 
propisima na snazi i koji je postavljen na pristupa nom mjestu ak i nakon 
instalacije. Ako nije opremljen utika em (direktno povezivanje s mrežom) ili 
utika  nije postavljen na pristupa nom mjestu, ak i nakon instalacije 
postavite dvopolan prekida  koji je u skladu s propisima i koji osigurava 
kompletno iskop avanje s mreže u uvjetima kategorije br.3 o previsokom 
naponu , u skladu s pravilima o instalaciji. 
Upozorenje! Prije nego što  ponovno povežete kružni put kuhinjske nape s 
napajanjem mreže te provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek dobro 
kontrolirajte je li kabl mreže bio pravilno montiran. 
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Funkcioniranje 
Napa ima upravlja ku plo u s kontrolom brzine isisivanja i kontrolom paljenja 
svjetla za osvjetljenje površine za kuhanje. 
Upotrebljavajte ve u brzinu u slu aju velikog prisustva pare u kuhinji. 
Savjetujemo da uklju ite usisavanje 5 minuta prije nego što po nete s 
kuhanjem i da ostavite da djeluje  nakon što ste završili s kuhanjem za još 
otprilike 15 minuti. 
  

 
  
Komande na prednjem dijelu aparata: 
A. Tipka OFF (tipka isklju ena) - ON (tipka uklju ena) 
 Pritisnite jedan ili više puta da biste postigli željenu funkciju: 
 ON (tipka uklju ena): kuhinjska napa namješta zadnju odabranu 

brzinu. 
 OFF (tipka isklju ena): sve su funkcije onesposobljene  osim rasvjete. 
B. Tipka za odabir brzine (ja ina usisavanja) 
 Pritisnite ovu tipku jedan ili više puta da biste odabrali najprikladniju 

brzinu (ja inu) usisavanja (1 - 2 - 3 ).  
C. Display: vizualizira ja inu odabranog usisavanja (1-2-3), signalizira  

zasi enje  filtara  (F). 
D. Tipka za pokretanje intenzivne brzine. 
 Jedan put kada se pokrene, intenzivna brzina e ostati u funkciji u 

trajanju od otprilike 5 minuta, nakon ega e se kuhinjska napa vratiti 
na prethodno odabranu brzinu (od 1 do 3) ili e se ak isklju iti ako 
prethodno nije bila odabrana nijedna brzina. Da biste isklju ili 
intenzivnu brzinu prije nego što pro e 5 minuta pritisnite tipku  A ili 
tipku B.  

E. Tipka ON/OFF svjetlo 
 
U slu aju da kuhinjska napa ili komande ne funkcioniraju savjetuje se da 
prekinete napajanje u trajanju od barem 5 sekundi i potom ponovno pustite 
napajanje. Pri ekajte potom 15 sekundi i kontrolirajte da li kuhinjska napa 
funkcionira pravilno. 
 
Ure aj za kontrolu filtra za odstranjivanje masno e i aktivnog 
karbonskog filtra 
Ova vrsta kuhinjske nape je prethodno pripremljena za ure aj koji signalizira 
kada  filtar za odstranjivanje masno e i aktivni karbonski filtar imaju potrebu 
da se o iste( prodaje se sa aktivnim karbonskim filtrom koji proizvodi 
poduze e proizvo a   specijalizirano u proizvodnji usisnih aparata). 
Ova vrsta kuhinjske nape se prilaže od strane proizvo a a bez aktivnog 
karbonskog filtra i zato je kontrolno svjetlo o zasi enju filtra deaktivirano. 
U slu aju da se želi koristiti kuhinjska napa sa karbonskim filtrom tada 
aktivirajte kontrolno svjetlo o zasi enju karbonskog filtra na slijede i na in: 
Kuhinjska napa treba biti namještena na “OFF”. 
Pritisnite istovremeno tipke B i D u trajanju od tri sekunde, IND.SVJETLO F 
se uklju uje i po inje bliještiti ind.svjetlo 1^ brzine ,  poslije 1 sekunde bliješti 
i ind.svjetlo 2^ brzine te sustav ispušta zvuk(-Beep-) kako bi signalizirao da 
je došlo do namještanja. 
Da biste isklju ili signalizaciju karbonskog filtra pritisnite istovremeno tipke B 
i D u trajanju od tri sekunde,  IND.SVJETLO F se uklju uje i po inje bliještiti 
ind.svjetlo 1^ brzine(filtar za odstranjivanje masno e) ,  poslije 1 sekunde 
bliješti i ind.svjetlo 2^ brzine te sustav ispušta zvuk(-Beep-) kako bi 
signalizirao da je došlo do namještanja. 
 
Ind.svjetlo (1) koje signalizira zasi enje filtra za odstranjivanje 
masno e 
Kada bliješti ind.svjetlo brzine 1 upozorava operatera da se filtri za 
odstranjivanje masno e trebaju oprati. 
Pažljivo pro itajte upute koje se odnose na održavanje filtara za 
odstranjivanje masno e u svezi sa njihovim pranjem. 
 
Ind.svjetlo (2) koje signalizira zasi enje aktivnog karbonskog filtra 
Kada bliješti ind.svjetlo brzine 2 upozorava operatera da se karbonski filtar 
treba oprati ili zamijeniti. 
Pažljivo pro itajte upute koje se odnose na zamjenu ili pranje karbonskog 
filtra. 

 
Vra anje u prethodno stanje indikatora zasi enja    
Nakon što ste obavili održavanje filtara, držite pritisnutom tipku A u trajanju 
od 3 sekunde sve dok IND.SVJETLA 1 ili 2  ne prestanu bliještiti. 
 

Održavanje 
Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka iš enja ili održavanja, 
iskop ajte kuhinjsku napu od napajanja strujom na na in da izvadite 
uti nicu ili isklju ite op i prekida  ku e. 
Kuhinjska napa se treba esto istiti ( barem isto tako esto kao i filtri za 
uklanjanje masno e), u unutrašnjosti i izvana. Koristite ovlaženu krpu s 
neutralnim deterdžentima u teku em stanju.  
Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.  
NE KORISTITE ALKOHOL! 
Pozor:  Nepoštivanje pravila o iš enju aparata i pravila o zamjeni filtara 
pove ava rizik od požara. Stoga se preporu uje poštivanje sugeriranih 
uputstava. 
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na motoru, požar 
izazvan neodgovaraju im održavanjem ili nepoštivanjem navedenih 
upozorenja. 
 

Filtar za  masno u 
Slika 1-20 
Taj filtar morate istiti jednom mjese no, upotrijebivši neagresivne 
deterdžente, bilo ru no ili u stroju za pranje posu a, u kojem slu aju morate 
izabrati program pranja s kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.  
Ako ga perete u stroju za posu e, možda ete opaziti manju promjenu ili 
gubitak boje, što ni u kom slu aju ne utje e na u inkovitost filtra. 
 

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju) 
Slika 19 
Zasi enje karbonskog filtra se pojavljuje poslije manje-više produljene 
uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u iš enju filtera za 
uklanjanje masno e. U svakom slu aju je potrebno zamijeniti kartušu barem 
svaka etiri mjeseca. 
NE može se niti oprati, niti obnoviti. 

Type 150 - Aktivni karbonski filtar koji se može oprati 
Karbonski filtar  trebate oprati svaka dva mjeseca u toploj vodi s prikladnim 
deterdžentima ili u perilici za posu e na  65°C ( u slu aju pranja u perilici za 
posu e odaberite kompletan ciklus pranja bez da perete i drugo posu e 
zajedno s karbonskim filtrom ). 
Uklonite višak vode nakon pranja bez da oštetite filtar, nakon ega ete 
izvaditi i madraš i  koji se nalazi unutar plasti nog ležišta,te ete ga položiti 
u pe nicu oko 10 minuta  na 100°C kako bi ga definitivo osušili. 
Zamijenite madraš i  svake 3 godine ili svaki put kada vidite da je on 
ošte en. 

Type 60/80 - Aktivni karbonski filtar koji se NE može oprati. 
Zasi enje karbonskog filtra se pojavljuje poslije manje-više produljene 
uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u iš enju filtera za 
uklanjanje masno e. U svakom slu aju je potrebno zamijeniti kartušu barem 
svaka etiri mjeseca. 
NE može se niti oprati, niti obnoviti. 
 

Zamjena Lampe 
Slika 21 
Iskop ajte aparat s elektri ne mreže. 
Pozor! Prije nego što dodirnete lampe provjerite jesu li se ohladile. 
Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks - G4, i pripazite da ih ne 
dirate rukama. 
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SK - Návod na použitie a montáž 

Prísne sa dodržiava  návodom uvedenými v tejto príru ke. Vyhýba sa 
každej zodpovednosti za prípadne nespôsoblivosti, škody alebo nehody 
spôsobenè nedodržiavaním návodov  uvedených v tejto príru ke. Odsáva  
pary bol projektovaný výnimo ne pre používanie v domácnosti. 
 

  Upozornenia 
Upozornenie! Nenapoji  zariadenie na elektrickú sie  skôr ako inštalácia nie 
je celkovo ukon ená. 
Skôr ako sa za ne akáko vek innos  istenia alebo údržby, odpoji  odsáva  
pary od elektrickej siete odpojením zástr ky alebo vypnutím hlavného 
vypína a bytu. 
Pri všetkých inštala ných a údržbárskych prácach používajte ochranné 
pracovné rukavice.  
Spotrebi  nie je ur ený na používanie osobami (vrátane detí) so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnos ami alebo s nedostatkom 
skúseností a vedomostí, pokia  im osoba zodpovedná za ich bezpe nos  
neposkytuje doh ad alebo ich nepou ila o používaní spotrebi a. 
Deti musia by  pod doh adom, aby sa nehrali so zariadením. 
Nepoužíva  NIKDY odsáva  pary bez správne namontovanej mriežky! 
Odsáva  pary sa nesmie NIKDY používa  ako oporná plocha, iba za 
predpokladu, že je to výslovne ur ené. 
V prípade, že sa kuchynský odsáva  používa sú astne s inými zariadeniami, 
ktoré sú v styku s plynom alebo inými hor avinami, miestnos  musí by  
zariadená vhodnou ventiláciou. 
Odsávací vzduch nesmie by  odvádzaný do toho istého odvodu, ktorý sa 
používa na odvod dymov, ktoré vylu ujú zariadenia spa ujúce plyny alebo 
iné hor aviny. 
Je prísne zakázané pod odsáva om pary pripravova  jedlá na plameni. 
Použitie vo ného plame a poškodzuje filtry, o može by  prí inou vyvolania 
požiaru, preto sa ho v každom prípade treba vyvarova . 
Vyprážanie potravín sa musí vykonáva  pod kontrolou a treba sa vyhnú  
tomu, aby prepálený olej za al horie . 
Pri použití spolu s varnými spotrebi mi, prístupové asti sa môžu zna ne 

zohria . 
o sa týka technických a bezpe nostných opatrení schválených pre odvod 

dymov, je potrebné dodržiava  sa presne predpismi stanovenými príslušnými 
miestnými úradmi. 
Odsáva  pary je potrebné pravidelne isti  vnútorne aj zvonku (ASPO  
JEDENKRÁT ZA MESIAC, akoko vek rešpektova  ako je vyslovene ur ené 
v pou eniach o údržbe uvedených v tejto príru ke). 
Nedodržiavanie pravidiel týkajúcich sa istenia odsáva a pary a výmeny 
a istenia filtrov, vyvoláva nebezpe enstvo vzniku požiaru. 
Nepoužíva  alebo nenecha  odsáva  pary bez správne namontovaných 
žiaroviek kôli možnému nebezpe enstvu elektrického otrasu. 
Neberú sa do úvahy žiadne zodpovednosti za prípadné neprimerannosti, 
škody a požiare vyvolané zariadením, pochádzajúce z nedodržiavania sa 
návodov uvádzaných v tejto príru ke.  
Tento prístroj je pozna ený v zhode s Europským Vedením 2002/96/EC, 
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). 
Uistením sa, že tento výrobok bol po svojej životnosti odstránený správnym 
spôsobom, užívate  prispieva k predchádzaniu možným negatívnym 
následkom pre životné prostredie a zdravie. 

Symbol  výrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentácii, 
upozor uje, že s týmto výrobkom sa nesmie zaobchádza  ako s domácim 
odpadom, ale musí by  odovzdaný do príslušné miesta zberu pre recykláciu 
elektrických a elektronických prístrojov.   Zbavi  sa ho riadením sa pod a 
miestných zákonov o odstránení odpadkov. Kôli dokonalejším informáciam 
o zaobchádzaní, znovuzískaní a recyklácii tohto výrobku, kontaktujte 
príslušné miestné úrady, služby pre zber domáceho odpadu alebo predaj u , 
v ktorej výrobok bol zakúpený. 
 

Používanie 
Odsáva  pary je zhotovený na používanie v odsávacej verzii s vonkajšou 

evakuáciou  alebo vo filtra nej s vnútornou recirkuláciou  . 
Pre používanie odsáva a pary vo filtra nej verzii je potrebné nainštalova   
uho ný filter (jeden alebo dva, v závislosti od modelu). 
Všeobecne uho ný filter sa musí zakúpi . 
Poznámka:  u niektorých modeloch, uho ný filter je dodený vo výbave, pred 
kontaktovaním autorizovaného predajcu, skontrolova , i už je namontovaný 
na odsáva i pary alebo je umiestnený  vo vnútri balenia. 
 

Montáž 
Minimálna vzdialenos  medzi povrchom podstavca pre nádoby na 
kuchynskom sporáku  a najspodnejšej asti kuchynského odsáva a pary 
nesmie by  kratšia ako 50cm v prípade elektrického sporáka a ako 65cm 
v prípade plynového alebo kombinovaného sporáka. 
Ak návody kuchynského plynového aparátu uvádzajú vä šiu vzdialenos , je 
ptrebné s tým po íta . 
Napätie siete musí zodpoveda  s napätím udaným na etikete charakteristiky 
umiestnené vo vnútri odsáva a pary. Ak je predložená zástr ka, zapoji  
odsáva  pary do rozvodu zhodného so stanovenými právnymi predpismi na 
prístupnom území aj po inštalácii. Ak nie je predložená zástr ka (priamy spoj 
so sie ou), alebo zástr ka nie je umiestnená na prístupnom území, aj po 
inštalácii, pripoji  dvojpólový vypína  zhodný s predpismi, ktoré zaru ujú 
kompletné odpojenie sa zo siete pod a podmienok kategórie nadmierného 
napätia III, v zhode s pravidlami inštalácie. 
Upozornenie! pred napojením okruhu odsáva a pary do prívodovej 
elektrickej siete a pred kontrolou jeho správnej innosti, skontrolova  stále, 
aby kábel siete bol správne namontovaný. 
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innos  
Odsáva  pary je vybavený ovládacím panelom s kontrolou odsávacej 
rýchlosti a s kontrolou zapínania svietidla na osvetlenie varnej pracovnej 
plochy. 
V prípade mimoriadného zhromaždenia sa pary v kuchyni, používa  vä šiu 
rýchlos . Odporú ame zapnú  odsávanie 5 minút pred za atím varenia 
a necha  ho v chode ešte približne alších 15 minút po ukon ení varenia. 
  

 
  
Ovládacie prvky na elnej strane prístroja. 
A. Tla idlo OFF (tla idlo vypnuté) - ON (tla idlo zapnuté) 
 Stla i  jeden alebo viac krát pre dosiahnutie požadovanej funkcie: 
 ON (tla idlo zapnuté): odstáva  pary nastaví rýchlos , ktorá bola 

naposledy zvolená. 
OFF (tla idlo vypnuté): všetky deaktivované funkcie s výnimkou 
osvetlenia. 

B. Tla idlo výberu rýchlosti (odsávací výkon) 
 Stla ením tohto tla idla jeden alebo viac krát, sa zvolí najvhodnejšia 

odsávacia rýchlos  (výkon) (1 - 2 - 3 ).  
C. Displej: zobrazuje vybraný odsávací výkon  (1-2-3), signalizuje 

nasýte nos  filtrov (F). 
D. Tla idlo zapojenia intenzívnej rýchlosti.. 
 Po zapojení, intenzívna rýchlos  ostane funk ná po dobu asi 5 minút, 

po om  odsáva  pary sa vráti do predtým zvolenej rýchlosti (od 1 do 3) 
alebo dokonca sa vypne, ak predtým nebola zvolená žiadna rýchlos . 
Pre deaktiváciu intenzívnej rýchlosti skôr ako prejde 5 minút, stla i  
tla idlo A alebo tla idlo B.  

E. Tla idlo ON/OFF osvetlenie 
 
V prípade, ak odsáva  pary alebo ovládacie prvky nefungujú, odporú a sa 
preruši  napájanie aspo  na 5 sekúnd a potom ho znovu zapnú . Po ka  
potom 15 sekúnd a overi , i odsáva  pary funguje správne. 
 
Zariadenie pre kontrolu tukového filtra a filtra s aktívnym uhlím 
Tento typ odsáva a pary je ur ený pre zariadenie, ktoré signalizuje kedy je 
potrebné isti  tukový filter a filter s aktívnym uhlím (predaný je s  filtrom 
s aktívnym uhlím od výrobcu, ktorý je špecializovaný na odsávacie 
zariadenia). 
Tento typ odsáva a pary je dodaný od výrobcu bez filtra s aktívnym uhlím, 
takže kontrolný svetelný ukazovate  nasýte nosti je deaktívny. 
V prípade, že chcete používa  odsáva  pary s uholným filtrom, aktivujte 
kontrolný svetelný ukazovate  nasýte nosti uholného filtra nasledovne: 
Odsáva  pary musí by  nastavený na “OFF”. 
Stla i  sú asne tla idla B a D po dobu troch sekúnd, zasvieti sa kontrolka 
LED F a za ne blika  kontolka led prvej rýchlosti, po jednej sekunde bude 
blika  aj kontrolka led druhej rýchlosti a systém vydá zvukový signál (-Beep) 
oznamujúc uskuto nenie nastavenia.  
Pre odstránenie signalizácie uholného filtra, stla i  sú asne tla idlá B a D po 
dobu troch sekúnd, zasvieti sa kontrolka LED F a za ne blika  kontrolka led 
prvej rýchlosti (tukový filter) a kontrolka led druhej rýchlosti, po 1 sekunde 
za ne blika  len kontrolka led prvej rýchlosti, systém vydá zvukový signál (-
Beep-) oznamujúc uskuto nenie nastavenia.  
 
KontrolkaLed (1) signalizácie nasýte nosti tukového filtra  
Blikanie kontrolky led rýchlosti 1 upozorní operátora, že tukové filtre sa 
musia umy . 
Pozorne si pre íta  pokyny prislúhajúce údržbe tukových filtrov a jeho 
umývaniu. 
 
Kontrolka Led (2) signalizácie nasýte nosti filtrov s aktívnym uhlím 
Blikanie kontrolky led rýchlosti 2 upozorní operátora, že uho ný fiter sa musí 
umy  alebo vymeni . 
Pozorne si pre íta  pokyny prislúhajúce umývaniu a výmene uho ných filtrov. 
 
Opätovná aktivácia ukazovate a nasýte nosti  
Po vykonaní údržby filtra, stla i  tla idlo A po dobu 3 sekúnd, až kým 
kontrolka LED 1 a 2 neprestanú blika  . 

 

Údržba 
Skôr ako  za ína ktoráko vek údržba, odpoji  odsáva  pary z 
elektrického vedenia. 
Odsáva  pary sa pravidelne istí zvonku aj zvnútra (aspo  rovnako astým 
opakovaním ako sa vykonáva údržba filtrov tuku).  
Na istenie používa  vlhké plátno s neutrálnymi tekutými istiacími 
prostriedkami. 
Vyhnú  sa používania prostriedkov obsahujúcich škrabacie látky.  
NEPOUŽÍVA  ALKOHOL! 
Upozornenie: Nedodržanie noriem na istenie zariadenia a výmenu filtrov 
predstavuje riziko požiaru. Odporú a sa preto dodržiava  uvedené pokyny. 
Odmieta sa akáko vek zodpovednos  za prípadné škody na motore, požiare 
vyvolané nesprávnou údržbou alebo nedodržaním vyššie uvedených 
upozornení. 
 

Protitukový filter 
Obr. 1-20 
Musí by  istený jedenkrát za mesiac s nedráždivými istiacími 
prostriedkami, ru ne alebo v umýva ke riadu s nízkou teplotou a s krátkym 
umývacím cyklom. 
Umývaním v umýva ke riadu, protitukový kovový filter môže vyblednú , ale 
jeho filtra né vlastnosti sa tým vôbec nezmenia.  
 

Uho ný filter (iba pre filtra nú verziu) 
Obr. 19 
Nasýte nos  uho ného filtru sa odha uje iba po viac-menej pred ženom 
použití, na základe typu kuchyne a pravidelnosti istenia filtra tukov. 
V každom prípade je nevyhnutné vymeni  zásobník maximálne každé štyri 
mesiace. 
NEMÔŽE by  umývaný alebo regenerovaný. 
Type 150 - Aktívno uhlíkový filter umývate ný  
Uho ný filter môže by  umývaný každých dva mesiacov v teplej vode 
a spôsobilými saponátmi alebo v umýva ke za 65°C ( v prípade umývania 
v umýva ke, uskuto ni  kompletný cyklus bez nádob vo vnútri). 
Bez poškodenia filtra odstáni  prebyto nú vodu, potom odstráni  vankúšik 
uložený vo vnútri umelohmotného rámu a vysuši  ho definitívne vložením ho 
do rúry na 10 minút na 100°C. 
Vymeni  vankúšik každé 3 mesiace a zakaždým, ke  je látka poškodená. 
Type 60/80 - Aktívno uhlíkový filter NIE umývate ný  
Nasýte nos  uho ného filtru sa odha uje iba po viac-menej pred ženom 
použití, na základe typu kuchyne a pravidelnosti istenia filtra tukov. 
V každom prípade je nevyhnutné vymeni  zásobník maximálne každé štyri 
mesiace. 
NEMÔŽE by  umývaný alebo regenerovaný. 
 

Výmena žiaroviek 
Obr. 21 
Vypnite odsáva  z elektrickej siete. 
Pozor! Skôr ako sa dotknete žiaroviek, presved te sa, že sú chladné. 
Používajte len halogénové žiarovky 12V - 20W, max. - G4, a dbajte pritom, 
aby ste sa ich nedotkli rukami. 
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CS - Návod na montáž a používání 

Výrobce odmítá p evzít jakoukoliv odpov dnost za p ípadné závady, škody 
nebo vznícení digesto e, které byly zp sobeny nedodržením t chto 
p edpis . Digesto  byla projektována k výlu n  domácímu použití. 
 

  Vým na žárovek 
Pozor! Nenapojujte p ístroj na elektrickou sí , dokud nebyla zcela 
dokon ena jeho instalace.  
P ed provedením jakéhokoliv úkonu išt ní nebo údržby, je t eba odpojit kryt 
od elektrické sít  tak, že se odpojí od zásuvky nebo vypnutím hlavního 
vypína e obytné jednotky. 
P i všech instala ních a údržbových pracích používejte pracovní rukavice. 
P ístroj není ur en k používání pro d ti nebo pro osoby se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi, které s ním nemají 
zkušenost a neznají ho. Tyto osoby m žou s p ístrojem zacházet pouze 
tehdy, kdy jsou pod dohledem odborného personálu nebo jsou speciáln  
vyškoleny k jeho použití osobou odpov dnou za jejich bezpe nost. 
D ti musí být pod dohledem, aby si s p ístrojem nehrály.  
Nikdy nepoužívejte kryt bez správn  namontované m íže! 
Kryt nesmí být NIKDY používán jako odkládací plocha. M že se tak stát 
pouze ve specificky uvedených p ípadech. 
Místnost musí být vybavena dostate nou ventilací, v p ípad , že je 
kuchy ský kryt používán sou asn  s jinými p ístroji s plynovým spalováním 
nebo spalováním jinými palivy.  
Odsávaný vzduch nesmí být odvád n do odvodu používaného pro odpad 
kou  z p ístroj  na plynové spalování nebo spalování jiných paliv. 
Je p ísn  zakázáno va it jídla s volným plamenem pod krytem. 
Použití otev eného plamene je škodlivé pro filtry a m že se stát p í inou 
požár , je tedy t eba se mu vyhnout v každém p ípad .  
Smažení je t eba provád t pouze za stálé kontroly, aby nenastala situace, 
kdy se olej p eh eje a dojde k jeho vznícení.  
P ístupné ásti se mohou zna n  rozpálit, pokud jsou používány sou asn  
s varným za ízením. 
Pokud se týká technických a bezpe nostních opat ení, která je t eba 
zaujmout p i odvád ní kou e, je t eba úzce dodržovat normy místních 
odpov dných orgán .  
Kryt je t eba asto istit jak vnit n , tak z vn jšku (ALESPO  JEDNOU ZA 
M SÍC), je t eba v každém p ípad  dodržovat vše, co je uvedeno v návodu 
k údržb  popsaném v tomto manuálu). 
Nedodržování norem išt ní krytu a vým ny a išt ní filtr  se m že stát 
p í inou požár . 
Nepoužívejte i nenechávejte digesto  bez ádn  nastavených svíditel a 
nevystavujte se tak nebezpe í elektrického výboje. 
Výrobce se z íká jakékoliv odpov dnosti za eventuální nep íjemnosti, škody 
nebo požáry zp sobené na p ístroji, které jsou následkem nedodržování 
pokyn  uvedených v tomto manuálu.  
Tento spot ebi  je ozna ený v souladu s evropskou sm rnicí 2002/96/ES o 
likvidaci elektrického a elektronického za ízení (WEEE). Zajišt ním správné 
likvidace tohoto výrobku pom žete zabránit p ípadným negativním 
d sledk m na životní prost edí a lidské zdraví, ke kterým by nevhodnou 
likvidací tohoto výrobku mohlo dojít. 

Symbol  na výrobku nebo na dokumentech p iložených k výrobku 
udává, že tento spot ebi  nepat í do domácího odpadu. Spot ebi  je 
nutné odvézt do sb rného místa pro recyklaci elektrického a elektronického 
za ízení. 
Likvidace musí být provedena v souladu s místními p edpisy o ochran  
životního prost edí, které se týkají likvidace odpadu. 
Podrobn jší informace o zpracování, rekuperaci a recyklaci tohoto výrobku 
zjistíte u p íslušného místního ú adu, služby pro likvidaci domovního odpadu 
nebo v obchod , kde jste výrobek zakoupili. 
 

Použití 
Digesto  je projektována k použití v odsávací verzi s vn jším vývodem 

 anebo ve filtrující verzi s vnit ním išt ním vzduchu . 
K použití ve filtrující verzi je nezbytné instalovat filtr s uhlíkem (jeden i dva 
podle vlastn ného modelu). 
Ve v tšin  p ípad  je t eba filtr s uhlíkem koupit. 
Poznámka: u n kterých model  je filtr s uhlíkem sou ástí dodávaného 
p íslušenství, d íve než se obrátíte na autorizovaného prodejce k jeho 
zakoupení si ov te, zda již nebyl namontován na digesto  anebo se 
nenachází uvnit  balení.  
 

Instalace 
Minimální vzdálenost mezi podporou nádoby na varné ploše a nejnižší ástí 
digesto e nesmí být menší než 50cm v p ípad  elektrických sporák  65cm v 
p ípad  plynových i smíšených sporák . 
Pokud návod na instalaci varného za ízení na plyn doporu ují v tší 
vzdálenost, je t eba se tímto pokynem ídit. 
Sí ové nap tí musí odpovídat nap tí uvedenému na štítku  
s charakteristikamii umíst nému uvnit  krytu. Pokud je kryt vybaven 
p ípojkou, sta í jej zapojit do zásuvky odpovídající stávajícím normám, která 
se nachází ve snadno dosažitelném prostoru i po provedené montáži. Pokud 
kryt  není vybaven p ípojkami (p ímé p ipojení k síti) nebo se zásuvka 
nenachází ve snadno dosažitelném prostoru i po provedené montáži , je 
t eba použít dvojpólový vypína  odpovídající normám, který zaru í úplné 
odpojení od sít  v podmínkách kategorie p ep tí III, v souladu  s pravidly 
instalace. 
Pozor! D íve než op t napojíte obvod digesto e na sí ové napájení a ov íte 
správné fungování, zkontrolujte si vždy, že sí ový kabel byl správn  
namontován. 
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Provoz 
Odsava  je vybaven ovládacím panelem s ovládáním rychlosti odsávání a 
zapínáním osv tlení pracovní plochy. 
V p ípad  velmi intenzivní koncentrace kuchy ských par použijte maximální 
sací výkon. Doporu uje se zapnout digesto  5 minut p ed zahájením va ení a 
vypnout ji cca 15 minut po ukon ení va ení. 
  

 
  
Ovlada e na elní stran  p ístroje: 
A. Tla ítko OFF (tla ítko nesvítí) - ON (tla ítko svítí) 
 Stiskn te jednou i vícekrát, abyste dosáhli zvolené funkce: 
 ON (tla ítko svítí): digesto  nastaví poslední zvolenou rychlost. 
 OFF (tla ítko nesvítí): všechny funkce jsou odstaveny s výjimkou 

osv tlení. 
B. Tla ítko volby rychlosti (síla odsávání). Stiskn te toto tla ítko jednou i 

vícekrát ke zvolení nejvhodn jší rychlosti (síly) odsávání (1 - 2 - 3 ).  
C. Displej: zobrazuje sílu  zvoleného odsávání (1-2-3), hlásí saturování 

filtr   (F). 
D. Tla ítko nastavení intenzívní rychlosti. 
 Po nastavení intenzívní rchlost bude fungovat po dobu p ibližn  5 

minut a poté se digesto  vrátí do d íve nastavené rychlosti (od 1 do 3) 
anebo se dokonce vypne pokud p edtím nebyla zvolena žádná 
rychlost. K odstavení intenzivní rychlosti d íve než uplyne 5 minut 
stiskn te A anebo tla ítko B.  

E. Tla ítko ON/OFF svítidlo 
 
V p ípad , že digesto  anebo ovlada e nefungují se doporu uje p erušení 
napájení proudem po dobu alespo  5 vte in a pak op t napojit. Vy kejte pak 
15 vte in a ov te si zda digesto  funguje správn . 
 
Za ízení ke kontrole filtru proti mastnotám a filtru a s aktivním uhlíkem 
Tento typ digesto e je projektován pro za ízení signalizující v p ípad , že filtr 
proti mastnotám anebo filtr s aktivním uhlíkem musí být vy išt n (prodávaný 
s filtrem s aktivním uhlíkem od výrobce specializovaného na odsávací 
p ístroje).. 
Tento typ digesto e je dodáván výrobcem bez filtru s aktivním uhlíkem a 
proto je kontrolní žárovka saturace odstavena. 
V p ípad , že chceme použít diogesto  s filtrem s aktivním uhlíkiem, je t eba 
aktivovat kontrolní žárovku saturování filtru s aktivním uhlíkem, následujícím 
zp sobem.: 
Digesto  musí být nastavena do pozice “OFF”. 
Stiskn te sou asn  tla ítka B a D po dobu t í vte in, DIODA  F se rozsvítí a 
za ne blikat dioda  1^ rychlosti ,  po  1 vte in  bliká i dioda  2^ rychlosti a 
systém vydá zvukový signál (-Beep-, který vyzna í, že došlo k nastavení. 
K odstran ní signalizace filtru s uhlíkem stiskn te sou asn  tla ítka B a D 
po dobu t í vte in,   DIODA F se rozsvítí a za ne blikat dioda 1^ rychlosti (filtr 
proti mastnotám) a dioda  2^ rychlosti, po 1 vte in  bude blikat pouze dioda  
1^ rychlosti, systém vydá zvukový signál (-Beep-), který vyzna í, že došlo k 
nastavení.  
 
Dioda (1) signalizující saturaci filtru proti mastnotám 
Blikání diody rychlosti 1 upozor uje operátora, že filtry proti mastnotám 
musejí být umyty. 
P e t te si pozorn  návod týkající se údržby a išt ní filtr  proti mastnotám. 
 
Led (2) signalizující saturaci filtru s aktivním uhlíkem 
Blikání dioody rychlosti 2 upozor uje operátora, že filtr s uhlíkem musí být 
umyt i vym n n. 
P e t te si pozorn  návod týkající se umytí i vým ny filtru s uhlíkem. 
 
Op tné nastavení ukazovatele saturování 
Po provedení údržby filtr , stiskn te tla ítko A po dobu  3 vte in až do 
okamžiku kdy DIODY   1 nebo 2  p estanou blikat. 
 

Údržba 
Pozor! P ed jakoukoliv operací išt ní i údržby odpojte digesto  od 
elektrické sít , vyjm te zátr ku anebo vypn te hlavní spína  bytu. 
Digesto  musí být asto išt na, jak uvnit  tak zevn  (alespo  stejn  asto 
jako je provád na údržba filtr  proti mastnotám). Pro išt ní je t eba použít 
látku navlh enou denaturovaným líhem anebo neutrálními tekutými istícími 
prost edky. Nepouživejte prost edky obsahující brusné látky. 
NEPOUŽÍVEJTE ALKOHOL! 
Pozor: nedodržení norem išt ní p ístroje a vym ování filtr  by mohlo vést 
k požár m. Doporu ujeme tedy dodržovat návod k použití. 
Výrobce odmítá jakoukoliv zodpov dnost za škody na motoru, požáry 
zp sobené nesprávnou údržbou i nedodržením výše uvedeného 
upozorn ní. 
 

Tukový filtr 
Obr. 1-20 
Tukový filtr se musí 1 x do mìsíce vyèistit . 
Je možné jej èistit ruènì jemným mycím prostøedkem nebo v kuchyòské 
myèce pøi nejnižší teplotì a kratším programu. 
 

Filtr s aktivním uhlíkem (jen u filtra ní verze) 
Obr. 19 
Saturace filtru s uhlíkem nastane po více i mén  dlouhém užití, tj. závisí na 
typu kuchyn  a pravidelném išt ní filtru proti mastnotám. V každém p ípad  
je nutné nahradit patronu maximáln  jednou za 4 m síce. 
NEM ŽE být umýván i regenerován. 

Type 150 - Umyvatelný filtr s aktivními uhlíky 
Filtr se musí každé 2 m síce vy istit ru n  v teplé vod  vhodným mycím 
prost edkem nebo v kuchy ské my ce p i kompletním programu bez 
p ítomnosti nádobí. Po vy išt ní zbavte filtr p ebyte né vody tak, aby jste jej 
nepoškodili. Vyjm te jej z plastového rámu a d kladn  vysušte p i teplot  
100°C po dobu 10-ti minut v elektrické troub . 
Filtr s aktivním uhlíkem se musí p esto m nit každé 3 roky a navíc vždy, 
když je poškozen. 

Type 60/80 - NEUMYVATELNÝ filtr s aktivními uhlíky 
Saturace filtru s uhlíkem nastane po více i mén  dlouhém užití, tj. závisí na 
typu kuchyn  a pravidelném išt ní filtru proti mastnotám. V každém p ípad  
je nutné nahradit patronu maximáln  jednou za 4 m síce. 
NEM ŽE být umýván i regenerován. 
 

Vým na žárovek 
Obr. 21 
Odpojte  p ístroj z elektrické sít . 
Pozor! D íve než se doktnete svítidel si ov te že vychladla. 
Používejte pouze halogenová svítidla o výkonu 12V - 20W max - G4 a 
dávejte pozor, abyste se jich nedotýkali rukama.  
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SL - Navodila za montažo in uporabo 

Strogo se držite navodil iz tega priro nika. Zavra amo vsakršno 
odgovornost za morebitne neprilike, škodo ali požare na napravi, ki bi izvirali 
iz neupoštevanja navodil iz tega priro nika. Napa je bila zasnovana izklju no 
za doma o uporabo. 
 

  Opozorila 
Pozor! Ne priklju ujte naprave na elektri no omrežje, dokler inštalacija ni v 
celoti zaklju ena.  
Pred vsakršnim iš enjem ali vzdrževanjem, izklju ite napo iz elektri nega 
omrežja, tako da vti  izvle ete iz vti nice ali izklju ite glavno vklopno stikalo. 
Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nižjimi fizi nimi, senzori nimi ali 
umskimi sposobnostmi in osebe brez ustreznih izkušenj in znanja, razen pod 
nadzorom ali ob pomo i odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost. 
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z napravo. 
Nape nikoli ne uporabljajte, e rešetka ni pravilno nameš ena! 
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne površine, razen e je to izrecno 
dovoljeno. 
Ko se kuhinjsko napo uporablja isto asno z drugimi napravami, ki delujejo 
na plin ali druga goriva, mora biti prostor dovolj prezra en.  
Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki služi kot odvod za pline, 
katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga goriva. 
Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi. 
Uporaba odprtega ognja je škodljiva za filtre in lahko povzro i požare, zato je 
treba uporabo slednjega v vsakem primeru prepovedati.  
Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.  
Ob isto asni uporabi pe ice, se lahko dostopni deli mo no segrejejo. 
Kar zadeva tehni ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se morate strogo 
držati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.  
Napo pogosto istite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT MESE NO, v 
vsakem primeru upoštevajte, kar izrecno narekujejo navodila za vzdrževanje 
v tem priro niku). 
Neupoštevanje pravil iš enja nape ter zamenjave in iš enja filtrov 
predstavlja tveganje požarov. 
Nape ne uporabljajte oziroma je ne puš ajte z nepravilno nameš enimi 
žarnicami, saj obstaja tveganje elektri nega udara. 
Zavra amo vsakršno odgovornost za morebitne neprilike, škodo ali požare 
na napravi, ki bi izvirali iz neupoštevanja navodil iz tega priro nika. 
Ta naprava je ozna ena skladno z Evropsko direktivo 2002/96/ES, Waste 
Electrical and Electronic Equipment (WEEE oziroma direktivo o odpadni 
elektri ni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka 
uporabnik prispeva k prepre evanju morebitnih negativnih posledic na okolje 
in zdravje. 

Znak  na izdelku ali na priloženi dokumentaciji ozna uje, da se ga ne 
sme zavre i med komunalne odpadke, temve  odnesti na ustrezno zbirno 
mesto za recikliranje odpadne elektri ne in elektronske opreme. Napravo 
zavrzite skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro ju odlaganja 
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju 
tega izdelka se obrnite na ustrezno lokalno službo, zbirni center komunalnih 
odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili. 
 

Uporaba 
Napa je izdelana za uporabo v odzra evalni izvedbi z zunanjim odvodom 

 ali v obto ni izvedbi z notranjim kroženjem . 
V primeru uporabe nape v obto ni razli ici je treba namestiti ogleni filter 
(enega ali dva, odvisno od modela nape).  
Obi ajno je treba ogleni filter kupiti. 
Opomba: pri nekaterih modelih je ogleni filter priložen napi, zato, preden se 
obrnete na pooblaš enega prodajalca za nakup filtra, preverite, ali je že 
nameš en na napi, ali pa je morebiti priložen v embalaži. 
 

Inštalacija 
Minimalna razdalja med podporno površino posod na kuhalni površini in 
spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti manjša od 50cm pri 
elektri nih štedilnikih in 65cm pri plinskih ali mešanih štedilnikih. 

e  je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana ve ja razdalja, 
jo je treba tudi upoštevati. 
Omrežna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z 
lastnostmi, nameš eni v notranjosti nape. e ima napa vti , slednjega 
vstavite v vti nico, ki je skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja na takem 
mestu, ki bo dostopno tudi po vgradnji naprave. e napa nima vti a 
(neposredna povezava na omrežje) ali se vti  nahaja na takem mestu, ki po 
vgradnji naprave ne bi bilo dostopno, namestite dvopolno stikalo, skladno s 
predpisi, ki zagotavlja popoln izklop iz omrežja v pogojih prenapetostnega 
razreda III, skladno s predpisi o inštalaciji. 
Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrežno napajanje in 
kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali je omrežni kabel pravilno 
nameš en. 
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Delovanje 
Napa je opremljena s komandno ploš o z nastavitvijo hitrosti izsesavanja in 
nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje kuhalne ploš e. 
V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji uporabite najvišjo 
hitrost. Priporo amo vam, da prezra evanje vklju ite 5 minut pred pri etkom 
kuhanja in ga pustite delovati še približno 15 minut po kon anem kuhanju. 
  

 
  
Upravljalni gumbi na prednji strani naprave: 
A. Gumb OFF (gumb izklju en) - ON (gumb vklju en) 
 Pritisnite enkrat ali ve krat, da izberete želeno funkcijo. 
 ON (gumb vklju en): napa se nastavi na zadnjo izbrano hitrost 

delovanja. 
 OFF (gumb izklju en): vse funkcije so onemogo ene, razen lu i. 
B. Gumb za izbiro hitrosti (mo i) delovanja 
 Enkrat ali ve krat pritisnite to tipko, da izberete najprimernejšo hitrost 

(mo ) delovanja (1 - 2 - 3 ).  
C. Prikazovalnik: prikazuje izbrano mo  delovanja (1-2-3), opozarja na 

zasi enost filtrov (F). 
D. Gumb za vklop delovanja nape na intenzivni hitrosti. 
 Po vklopu intenzivne hitrosti delovanja ostane ta funkcija aktivna 

približno 5 minut, napo pa se znova vzpostavi predhodno izbrana 
hitrost (od 1 do 3) ali pa se napa celo izklju i, e pred tem ni bila 
izbrana nobena hitrost. Za izklop intenzivne hitrosti delovanja nape 
pred potekom 5 minut pritisnite gumb A ali gumb B.  

E. Gumb za vklop/izklop (ON/OFF) lu i 
 

e napa ali njeni upravljalni mehanizmi ne bi delovali, vam svetujemo, da za 
vsaj 5 minut izklju ite elektri no napajanje in ga nato ponovno vklju ite. 
Po akajte 15 sekund in preverite, ali sedaj napa pravilno deluje. 
 
Indikator zasi enosti maš obnega filtra in filtra z aktivnim ogljem 
Ta vrsta nape je predpripravljena za namestitev indikatorja zasi enosti 
maš obnega filtra ali filtra z aktivnim ogljem (ki ga proizvajalec, specializiran 
za izdelavo naprav za prezra evanje, prodaja skupaj s filtrom z aktivnim 
ogljem). 
Ta napa nima tovarniško vgrajenega filtra z aktivnim ogljem, zato je indikator 
zasi enosti slednjega izklju en. 

e bi želeli napo uporabljati z oglenim filtrom, morate indikator zasi enosti 
slednjega aktivirati, kar storite kakor sledi: 
Napo nastavite na “OFF”. 
Isto asno pritisnite tipki B in D ter ju zadržite pritisnjeni tri sekunde, prižge se 
LED lu ka F in utripati pri ne LED lu ka 1. hitrostne stopnje; po 1 sekundi 
pri ne utripati tudi LED lu ka 2. hitrostne stopnje in sistem odda zvo ni 
signal (pisk) v opozorilo na izvedeno nastavitev. 
Za izklop signalizacije oglenega filtra, isto asno pritisnite tipki B in D ter ju 
zadržite pritisnjeni tri sekunde, prižge se LED lu ka F in utripati pri neta LED 
lu ka 1. hitrostne stopnje (maš obni filter) in LED lu ka 2. hitrostne stopnje; 
po 1 sekundi utripa le še LED lu ka 1. hitrostne stopnje in sistem odda 
zvo ni signal (pisk) v opozorilo na izvedeno nastavitev. 
 
LED lu ka (1) za signalizacijo zasi enosti maš obnega filtra  
Utripanje LED lu ke 1. hitrostne stopnje opozori uporabnika, da je treba 
maš obne filtre oprati. 
Pozorno preberite navodila glede vzdrževanja maš obnih filtrov, da 
ugotovite na in pranja slednjih. 
 
LED lu ka (2) za signalizacijo zasi enosti filtra z aktivnim ogljem 
Utripanje LED lu ke 2. hitrostne stopnje opozori uporabnika, da je treba 
ogleni filter oprati ali zamenjati. 
Pozorno preberite navodila glede pranja ali zamenjave oglenega filtra. 
 
Ponastavitev indikatorja zasi enosti filtrov    
Po iš enju ali zamenjavi filtrov pritisnite gumb A in ga zadržite pritisnjenega 
3 sekunde, dokler LED lu ka 1 ali 2 ne preneha utripati. 
 

Vzdrževanje 
Pozor! Pred vsakršnim iš enjem ali vzdrževanjem izklju ite elektri no 
napajanje nape, tako da vti  izvle ete iz vti nice ali izklopite glavno 
stikalo. 
Napa zahteva pogosto iš enje, tako zunaj kot znotraj. 
Za iš enje uporabljajte krpo, navlaženo s teko imi nevtralnimi detergenti. 
Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.  NE 
UPOBLJAJTE ALKOHOLA! 
Pozor: Neupoštevanje pravil za iš enje naprave in zamenjavo filtrov 
predstavlja tveganje požarov. Zato vam svetujemo, da sledite priporo enim 
navodilom. 
Zavra amo vsakršno odgovornost za morebitno škodo na motorju in požare, 
ki bi bili posledica neprimernega vzdrževanja ali neupoštevanja zgornjih 
opozoril. 
 

Maš obni filter 
Sl. 1-20 
O istiti ga je treba enkrat mese no z ne agresivnimi istilnimi sredstvi, ro no 
ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in kratkim ciklom pranja. 
S pranjem v pomivalnem stroju se maš obni filter lahko razbarva, toda 
njegove filtrirne zna ilnosti ostanejo nespremenjene. 
 

Ogleni filter (samo za obto no razli ico) 
Sl. 19 
Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljši uporabi, glede na tip kuhe ter 
redno iš enje maš obnega filtra. Vsekakor je potrebno zamenjati vložek 
najmanj vsake štiri mesece. 
Filter ni niti pralen niti obnovljiv.  

Type 150 - Pralni filter z aktivnim ogljem 
Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca v topli vodi in ustreznimi 
istilnimi sredstvi ali v pomivalnem stroju pri 65°C (v primeru pranja v 

pomivalnem stroju izvedite popoln pralni cikel brez posode v stroju). 
Odstranite odve no vodo, ne da bi pri tem poškodovali filter, nato snemite 
vložek, ki se nahaja v notranjosti plasti nega ogrodja in ga dajte v pe  za 10 
minut na temperaturi 100°C, da ga v celoti posušite. 
Vložek zamenjajte vsaka 3 leta in vsaki , ko na njem odkrijete poškodbe. 

Type 60/80 - Nepralni filter z aktivnim ogljem 
Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljši uporabi, glede na tip kuhe ter 
redno iš enje maš obnega filtra. Vsekakor je potrebno zamenjati vložek 
najmanj vsake štiri mesece. 
Filter ni niti pralen niti obnovljiv.  
 

Zamenjava žarnic 
Sl. 21 
Izklju ite elektri no napajanje naprave. 
Pozor! Preden se žarnic dotaknete, se prepri ajte, ali so hladne. 
Uporabite le halogenske žarnice 12V -20W max - G4, pri emer pazite, da 
se jih ne dotaknete z rokami. 
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SQ - Udhëzime montimi dhe përdorimi 

Zbatoni me përpikmëri udhëzimet e përshkruara në këtë manual. 
Shoqëria nuk mban përgjegjësi për pakujdesi, dëme apo zjarre të 
shkaktuara nga moszbatimi i rregullave të përshkruara në këtë manual. 
Oxhaku është projektuar vetëm për përdorim shtëpiak.  
 

  Vërejtje 
Kujdes! Mos e lidhni pajisjen me rrymën elektrike pa kryer plotësisht 
instalimin.   
Përpara çdo veprimi pastrimi ose mirëmbajtjeje, shkëputeni oxhakun nga 
rryma elektrike duke hequr spinën ose duke ulur siguresës e përgjithshme të 
banesës.  
Gjatë ë gjitha veprimeve montuese apo të mirëmbajtjes përdorni dorashka 
pune. 
Pajisja nuk duhet të përdoret nga fëmijë ose nga persona që nuk janë në 
gjendje nga pikëpamja fizike, shqisore apo mendore, 
dhe që nuk kanë njohje dhe eksperiencë për përdorimin e pajisjes, në të 
kundërt duhet të mbikqyren ose të mësohen për përdorimin e saj nga një 
njeri i përgjegjshëm për sigurinë e tyre. 
Fëmijët duhet të mbahen nën vëzhgim me qëllim që të mos luajnë me 
pajisjen. 
Mos e përdorni KURRË oxhakun nëse rrjeti i filtrave nuk është montuar siç 
duhet! 
Oxhaku nuk duhet të përdoret KURRË si mbështetëse për të vendosur 
sende, veç në rast se janë të këshilluara posaçërisht. 
Kur oxhaku përdoret njëkohësisht me pajisje të tjera me gaz apo lëndë të 
tjera djegëse, ambjenti duhet të ajroset në mënyrë të mjaftueshme. 
Ajri i thithur nuk duhet të dërgohet kurrë në një tubacion që përdoret për 
nxjerrjen e tymit të pajisjeve me djegje gazi apo lëndë të tjera djegëse. Është 
e ndaluar rreptësisht të  gatuani me flakë poshtë oxhakut thithës. 
Lënia e zjarrit të lirë mund të dëmtojë filtrat dhe mund të shkaktojë zjarr, 
prandaj duhet të mënjanohet patjetër. 
Skuqjet e produkteve ushqimore duhet të bëhen nën vëzhgim për të 
parandaluar zjarrin në rast tejnxehjeje të vajit. 
Kur suprina është duke punuar pjesët e oxhakut mund të nxehen. 
Për sa i përket masave teknike dhe të sigurisë që duhet të zbatohen për 
nxjerrjen e tymit, duhet të zbatohen me përpikmëri rregulloret e ndërmarrjeve 
lokale kompetente.  
Oxhaku duhet të  pastrohet rregullisht si brenda ashtu edhe jashtë (TË 
PAKTËN NJË HERË NË MUAJ, duke respektuar rregullat e përshkruara në 
këtë manual) 
Moszbatimi i këtyre rregullave të pastërtisë së oxhakut dhe të ndërrimit e 
pastrimit të filtrave të yndyrës përbën rrezik zjarri. 
Mos e përdorni oxhakun nëse llambat nuk janë të vendosura siç duhet për të 
mënjanuar kështu rrezikun e dridhjeve nga rryma elektrike. 
Shoqëria nuk mban përgjegjësi për pakujdesi, dëme apo zjarre të 
shkaktuara nga moszbatimi i rregullave të përshkruara në këtë manual. 
Kjo pajisje është e pajisur me shenjën dalluese sipas direktivës evropiane 
2002/96/CE për pajisjet elektrike dhe elektronike (waste electrical and 
electronic equipment- WEEE). 
Duke u kujdesur për një eliminim të rregullt të pajisjes, ndihmoni në 
shmangjen e pasojave negative që mund të dëmtojnë ambjentin dhe 
shëndetin në rast përpunimi jo të duhur të pajisjes.  

Shenja e vendosur mbi pajisje apo në dokumentacionin përkatës, 
tregon se pajisja nuk mund të trajtohet si mbeturinë shtëpiake. Kështu ajo 
duhet të grumbullohet në qendrën e përcaktuar për riciklimin e pajisjeve 
elektrike dhe elektronike. Per eliminimin e pajisjeve te tilla duhet të zbatohen 
rregullat vendore në fuqi për eliminimin e mbeturinave.  
Për informacione më të hollësishme rreth trajtimit, grumbullimit dhe riciklimit 
të këtij produkti, ju lutem të lidheni me këshillin tuaj vendor, me shërbimin 
tuaj të eliminimit të mbeturinave shtëpiake ose me pikëshitjen ku keni blerë 
pajisjen. 
 

Përdorimi 
Oxhaku është realizuar për t’u përdorur në variantin thithës me shkarkim të 

jashtëm  ose filtrues me qarkullim të brendshëm . 
Për të përdorur oxhakun në variantin thithës, është i nevojshëm filtri prej 
karboni (një ose dy sipas modelit).  
Në përgjithësi filtri prej karboni blihet. 
Shënim: në disa modele filtri prej karboni jepet bashkë me pajisjet; përpara 
se të kontaktoni shitësin e autorizuar ku do ta blini, verifikojeni nëse është i 
montuar mbi oxhak ose nëse është vendosur brenda amballazhit. 
 

Montimi 
Largësia minimale midis sipërfaqes mbështetëse të eneve mbi pllakën e 
gatimit dhe pjesës më të poshtme të oxhakut thithës duhet të jetë jo më pak 
se 50cm në rastin e kuzhinave elekrike dhe jo më pak se 65cm në rastin e 
kuzhinave me gaz apo të përziera. 
Nëse udhëzimet e instalimit të pllakave të gatimit me gaz përcaktojnë një 
largësi më të madhe, duhet të mbahet gjithnjë parasysh. 
Tensioni i rrymës duhet të përkojë me tensionin e treguar në etiketën e 
vendosur nga ana e brendshme e oxhakut. Nëse ka një spinë atëherë 
lidheni oxhakun me prizën në mur sipas rregullave në fuqi, të vendosur në 
një zonë të arritshme edhe pas instalimit. Nëse nuk ka asnjë spinë (me lidhje 
direkte ose me qark elektrik), ose nëse spina nuk gjendet në një zonë të 
arritshme, edhe pas instalimit, përdorni një çelës sigurese që garanton 
shkëputjen e plotë të oxhakut nga rryma elektrike në rast mbingarkese të 
kategorisë III, në zbatim të rregullave të montimit. 
Kujdes! Përpara se të rilidhni qarkun e oxhakut me rrymën elektrike dhe të 
verifikoni funksionimin e drejtë, kontrolloni gjithnjë që kablloja ushqyese të 
jetë montuar si duhet.  
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Funksionimi 
Oxhaku është i pajisur me një panel komandimi me kontroll të shpejtësisë së 
thithjes dhe kontroll të ndjezjes së dritës për ndriçimin e pllakës së gatimit. 
Përdorni shpejtësinë maksimale në rast përqëndrimi të veçantë të avujve të 
gatimit. Ju këshillojmë ta ndizni thithësin 5 minuta para se të filloni të gatuani 
dhe ta lini të punojë për rreth 15 minuta pas përfundimit të gatimit. 
  

 
  
Komandat në anën ballore të pajisjes: 
A. Butoni OFF (butoni i fikur) - ON (butoni i ndezur) 
 Shtypeni një herë ose më tepër për të përftuar funksionin e dëshiruar: 
 ON (butoni i ndezur): oxhaku merr shpejtësinë e fundit të përzgjedhur.

 OFF (butoni i fikur): të gjitha funksionet çaktivizohen përveç 
ndriçimit.  

B. Butoni i përzgjedhjes së shpejtësisë (fuqia e thithjes) Shtypeni këtë 
buton një ose disa herë për të zgjedhur shpejtësinë (fuqinë) më të 
përshtatshme të thithjes (1 - 2 - 3 ).  

C. Display: paraqet fuqinë e thithjes së përzgjedhur (1-2-3), shënjon 
bllokimin e filtave (F). 

D. Butoni i futjes së shpejtësisë intensive. 
 Me t’u futur në punë, shpejtësia intensive do të vazhdojë për rreth 5 

minuta, më pas oxhaku do të kthehet në shpejtësinë e përzgjedhur më 
parë (nga 1 tek 3) ose mund edhe të fiket nëse më parë nuk është 
përzgjedhur asnjë shpejtësi. Për të çaktivizuar shpejtësinë intensive 
duhet të shtypni butonin A ose butonin B para se të kenë kaluar 5 
minuta.  

E. Butoni ON/OFF I dritës 
Në rast se oxhaku ose komandat nuk funksionojnë këshillohet që të hiqet 
nga ushqyesi për të paktën 5 sekonda dhe pastaj të rindizet. Prisni pastaj 
dhe 15 sekonda të tjera dhe verifikoni nëse oxhaku funksionon në rregull. 
 
Dispozitivi për kontrollin e filtrit të yndyrërave dhe atij me karbon aktiv 
Ky lloj oxhaku është i predispozuar për një diapozitiv që sinjalizon kur filtri i 
yndyrërave apo filtri prej karboni aktiv ka nevojë të pastrohet (që shitet me 
filtrin prej karboni aktiv të firmës prodhuese të specializuar në pajisjet 
thithëse). 
Ky lloj oxhaku jepet nga prodhuesi pa filtrin prej karboni aktiv prandaj dhe 
sinjalizuesi i bllokimit është i çaktivizuar. 
Në rast se duhet të përdoret oxhaku me filtër prej karboni, atëherë aktivizoni 
sinjalizuesin e bllokimit të filtrit prej karboni si më poshtë: 
Oxhaku duhet të vendoset tek “OFF”. 
Shtypni njëkohësisht butonët B e D për tre sekonda, LED F ndizet dhe fillon 
të ndriçojë led i shpejtësisë së parë, pas 1 sekondi fillon të ndriçojë edhe led 
i shpejtësisë së dytë dhe sistemi nxjerr një tingull (-tring-) për të treguar se 
aktivizimi është kryer. 
Për të hequr sinjalizimin e filtrit prej karboni shtypni njëkohësisht butonët B e 
D për tre sekonda, LED F ndizet dhe fillon të ndriçojë led i shpejtësisë së 
parë (filtrat e yndyrërave) dhe led i shpejtësisë së dytë, pas 1 sekonde do të 
ndriçojë vetëm led I shpejtësisë së parë, sistemi do të nxjerrë një tingull (-
tring-) për të treguar se çaktivizimi është kryer. 
 
Led (1) i sinjalizimit të bllokimit të fitrit të yndyrërave  
Ndriçimi i led të shpejtësisë 1 e lajmëron operatorin se filtrat e yndyrërave 
duhet të lahen. 
Lexoni me kujdes udhëzimet përkatëse për mirëmbajten e filtrave të 
yndyrërave për pastërtinë e tyre. 
 
Led (2) i sinjalizimit të bllokimit të fitrit prej karboni aktiv  
Ndriçimi i led të shpejtësisë 2 e lajmëron operatorin se filtri I karbonit  duhet 
të lahen ose të zëvendësohet. 
Lexoni me kujdes udhëzimet përkatëse për larjen ose zëvendësimin e filtrit 
të karbonit. 
 
Fikja e sinjalizuesit të bllokimit 
Pasi të keni kryer mirëmbajten e filtrave, mbani të shtypur butonin A për 3 
sekonda derisa LED 1 ose 2 të fiket. 
 

Mirëmbajtja 
Kujdes! Përpara çdo veprimi pastrimi ose mirëmbajtjeje, shkëputeni 
oxhakun nga rryma elektrike duke hequr spinën ose duke ulur 
siguresës e përgjithshme të banesës.  
Oxhaku duhet të pastrohet herë pas here (të paktën me të njëjtën 
kohëzgjatje që kryehet mirëmbajtja e filtrave të yndyrës), si nga brenda 
ashtu edhe nga jashtë. Për pastrimin përdorni një leckë të njomë me ilaç 
larës të lëngët jogërryes. 
Mos përdorni produkte që përmbajnë gërryese. MOS PËRDORNI ALKOL! 
Kujdes: Mosrespektimi i rregullave të pastërtisë së pajisjes dhe të 
zëvendësimit të filtrave përbën rrezik zjarri. Bëni kujdes që të zbatoni 
udhëzimet e dhëna. 
Shoqëria nuk mban përgjegjësi për dëme të mundshme tek motorri, për 
zjarre të shkaktuara nga mosmirëmbajtja apo nga moszbatimi i vërejtjeve të 
mësipërme. 
 

Filtri antiyndyrë 
Fig. 1-20 
Filtri antiyndyrë metalik duhet të pastrohet një herë në muaj me 
detergjentë jo gërryes, me dorë ose me makinë larëse me temperaturë të 
ulët dhe me cikël të shkurtër. 
Kur lahet në makinë larëse, filtri antiyndyrë metalik mund të çngjyroset, por 
karakteristikat e tij të filtrimit nuk ndryshojnë aspak. 
 

Filtri prej karboni aktiv (Vetëm për Llojin Fitrues) 
Fig. 19 
Bllokimi i filtrit të karbonit vërehet pas një përdorimi pak a shumë të gjatë 
sipas llojit të kuzhinës dhe rregullsisë së pastrimit të filtrit të yndyrës. 
Sidoqoftë është e nevojshme të zëvendësohet të paktën çdo katër muaj. 

NUK mund të lahet dhe të rivendoset. 

Type 150 - Filtër prej karboni aktiv që mund të lahet 
Filtri prej karboni mund të lahet çdo dy muaj me ujë të ngrohtë dhe 
detergjentë të përshtatshëm ose në makinë larëse në 65°C (në rastin kur 
lahet në makinë larëse përdor ciklin e plotë të larjes pa enë brenda). 
Hiqeni ujin e tepërt pa e dëmtuar filtrin, më pas hiqeni dyshekun e vogël të 
vendosur në brendësi të shasisë prej plastike dhe vendoseni në furrë për 10 
minuta në 100 ûC për ta tharë përfundimisht. 
Zëvendësojeni dyshekun e vogël çdo 3 vjet dhe sa herë që lecka të jetë 
dëmtuar. 

Type 60/80 - Filtër prej karboni aktiv që NUK lahet 
Bllokimi i filtrit të karbonit vërehet pas një përdorimi pak a shumë të gjatë 
sipas llojit të kuzhinës dhe rregullsisë së pastrimit të filtrit të yndyrës. 
Sidoqoftë është e nevojshme të zëvendësohet të paktën çdo katër muaj. 
NUK mund të lahet dhe të rivendoset. 
 

Zëvendësimi i Llambave 
Fig. 21 
Shkëputeni pajisjen nga rryma elektrike. 
Kujdes! Përpara se t’i prekni llambat sigurohuni që të jenë ftohur. 
Përdorni vetëm llamba alogjene 20W maks. (G4), duke pasur kujdes që të 
mos i prekni me duar. 
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SR - Uputstva za montažu i upotrebu 

Strogo se pridržavajte objašnjenja koje donosi ovaj priru nik.  
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike, štetu ili požar 
izazvan na aparatu koji proizlazi od nepoštovanja uputstava koje donosi ovaj 
priru nik. Ova napa je projektovana isklju ivo za ku ansku upotrebu. 
 

  Upozorenja 
Pažnja! Ne priklju ujte aparat na elektri nu mrežu sve dok niste potpuno 
završili sa instalacijom.  
Pre bilo kakvog postupka održavanja ili iš enja, iskop ajte kuhinjsku napu 
sa elektri ne mreže na na in da izvadite utika  ili tako da iskop ate opšti 
prekida  koji imate u ku i ili stanu. 
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizi kim ili senzornim sposobnostima i 
koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne smeju da koriste ovaj aparat sem 
ako nisu pod kontrolom ljudi koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su 
od tih ljudi obu eni kako da upotrebljavaju ovaj aparat. 
Obavezno kontrolišite decu kako se ne bi igrala sa aparatom. 
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali rešetku! 
Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao površina za naslanjanje 
ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno navedeno. 
Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da ima dobru 
ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim aparatima u prostoriji koji 
su na gasno sagorevanje ili neko drugo gorivo. 
Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za izbacivanje 
dimova koje proizvode aparati na gasno sagorevanje ili drugu vrstu goriva. 
Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod kuhinjske nape. 
Upotreba nekontrolisanog plamena je štetna za filtere i može da izazove 
požar, zato treba da se izbegava u svakom slu aju.  
Prilikom prženja hrane kontrolišite da se prezagrejano ulje  ne zapali.  
Delovi kojima je mogu  pristup se mogu prili no zagrejati kada se  koriste 
zajedno sa aparatima za kuvanje. 
Što se ti e tehni kih i bezbednosnih mera koje se moraju provoditi s obzirom 
na izbacivanje dimova , strogo se pridržavajte pravilnika nadležnih lokalnih 
vlasti.  
Kuhinjska napa se mora esto istiti bilo spolja bilo iznutra (BAREM JEDAN 
PUT MESE NO, poštujte ono što je napisano u uputstvima o održavanju 
koje donosi ovaj priru nik). 
Nepoštovanje pravila o iš enju kuhinjske nape i zamene ili iš enja filtera 
pove ava mogu nost izbijanja požara. 
Ne koristite  i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno montirane lampe jer 
postoji rizik od elektri nog udara. 
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike, štetu ili požar 
izazvan na aparatu koji proizlazi od nepoštovanja uputstava koje donosi ovaj 
priru nik. 
Ovaj je aparat ozna en u skladu sa Evropskom Direktivom 2002/96/EC, 
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj 
proizvod odba en na pravilan na in jer na taj na in korisnik pridonosi 
spre avanju eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu. 

Simbol  na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji ilustruje da se 
ovaj proizvod ne sme tretirati kako ku ni otpad nego treba da se odloži na 
prikladnom sabirnom mestu za odbacivanje elektri nih i elektronskih aparata 
. Odložite ovaj otpad na na in da se strogo pridržavate lokalnih pravilnika o 
odbacivanju sme a. Za dobijanje detaljnijih informacija o tretmanu, 
odbacivanju i ponovnom korištenju ovog proizvoda, stupite u kontakt sa 
prikladnim lokalnim ustanovama, službom za sakupljanje ku nog otpada i/ili 
sa prodavnicom u kojoj ste kupili  ovaj proizvod. 
 

Korištenje 
Ova kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u usisnoj verziji sa 

izbacivanje napolje  ili filtracijskoj verziji sa unutarnjim kruženjem 

. 
Da biste koristili kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji treba da postavite 
karbonski filtar(jedan ili dva u odnosu na model koji imate).  
Obi no se karbonski filtar treba da kupi. 
Napomena: karbonski filtar se prilaže zajedno sa nekim modelima i zato pre 
nego što stupite u kontakt sa  ovlaštenim prodavcem radi kupovine istog, 
uverite se da nije ve  postavljen na kuhinjskoj napi ili  da se ne nalazi u 
ambalažnom materijalu. 
 

Instalacija 
Minimalna udaljenost izme u površine koja služi da se postave posude na 
ure aj za kuvanje i najnižeg dela kuhinjske nape ne sme da bude manja od 
50cm u slu aju da se radi o elektri nim kuhinjama i 65cm cm u slu aju da se 
radi o kuhinjama na gas ili mešovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva za 
instalaciju ure aja za kuvanje na gas specifikuju ve u udaljenost, morate da 
se pridržavate tih uputstava. 
Napon mreže treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi 
karakteristika koja se nalazi u unutrašnjosti kuhinjske nape. Ukoliko postoji 
utika  povežite kuhinjsku napu sa uti nicom koja je u skladu sa propisima na 
snazi i koja je postavljena na pristupa nom mestu ak i posle instalacije. 
Ukoliko je kuhinjska napa bez utika a, (direktno povezivanje na mrežu) ili 
uti nica nije postavljena na pristupa nom mestu , ak i posle instalacije 
postavite dvopolni utika  koji obezbe uje kompletno isklju enje sa mreže u 
uslovima kategorije previsokog napona III, u skladu sa pravilima o instalaciji. 
Upozorenje! pre nego što ponovo povežete kuhinjsku napu sa elektri nom 
mrežom i kontrolišete pravilno funkcionisanje, proverite da li je kabl mreže 
montiran na pravilan na in. 
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Funkcionisanje 
Kuhinjska napa je opremljena komandnom tablom koja podešava brzinu 
usisavanja i kontroliše uklju ivanje svetala da bi se osvetlila površina za 
kuvanje. 
Uklju ite ve u brzinu u slu aju da se radi o velikoj koncentraciji pare u 
kuhinji. Savetujemo da se uklju i usisavanje vazduha 5 minuta pre nego što 
po nete sa kuvanjem i da ostavite uklju eno usisavanje otprilike 15 minuta 
posle završetka kuvanja. 
  

 
  
Komande na prednjem delu aparata: 
A. Dugme OFF (dugme isklju eno) - ON (dugme uklju eno) 
 Pritisnite jedan ili više puta da biste postigli  funkciju koju želite: 
 ON (dugme uklju eno): kuhinjska napa podešava poslednju izabranu 

brzinu. 
 OFF (dugme isklju eno): sve su funkcije onesposobljene  sem rasvete. 
B. Dugme za biranje brzine (ja ina usisavanja) 
 Pritisnite ovo dugme jedan ili više puta da biste izabrali najprikladniju 

brzinu (ja inu) usisavanja (1 - 2 - 3 ).  
C. Displej: vizualizuje ja inu izabranog usisavanja (1-2-3), signalizuje  

zasi enje  filtera  (F). 
D. Dugme za pokretanje intenzivne brzine. 
 Jedan put kada se pokrene, intenzivna brzina e ostati u funkciji u 

trajanju od otprilike 5 minuta, nakon ega e se kuhinjska napa vratiti 
na prethodno izabranu brzinu (od 1 do 3) ili e se ak isklju iti ako 
prethodno nije bila izabrana nijedna brzina. Da biste isklju ili 
intenzivnu brzinu pre nego što pro e 5 minuta pritisnite dugme  A ili 
dugme B.  

E. Dugme ON/OFF svetlo 
 
U slu aju da kuhinjska napa ili komande ne funkcionišu savetuje se da 
prekinete napajanje u trajanju od barem 5 sekunda i onda ponovo pustite 
napajanje. Sa ekajte posle 15 sekunda i kontrolišite da li kuhinjska napa 
funkcioniše pravilno. 
 
Ure aj za kontrolu filtra za uklanjanje masno e i aktivnog karbonskog 
filtra 
Ova vrsta kuhinjske nape je prethodno pripremljena za ure aj koji signalizuje 
kada  filtar za uklanjanje masno e i aktivni karbonski filter imaju potrebu da 
se o iste( prodaje se sa aktivnim karbonskim filterom koji proizvodi 
preduze e proizvo a   specijalizovano u proizvodnji usisnih aparata). 
Ova vrsta kuhinjske nape se prilaže od strane proizvo a a bez aktivnog 
karbonskog filtra i zato je kontrolno svetlo o zasi enju filtra deaktivirano. 
U slu aju da se želi koristiti kuhinjska napa sa karbonskim filterom tada 
aktivišite kontrolno svetlo o zasi enju karbonskog filtera na slede i na in: 
Kuhinjska napa treba podešena na “OFF”. 
Pritisnite istovremeno dugmad B i D u trajanju od tri sekunda, IND.SVETLO 
F se uklju uje i po inje da blešti ind.svetlo 1^ brzine ,  posle 1 sekunda blešti 
i ind.svetlo 2^ brzine te sistem ispušta zvuk(-Beep-) kako bi signalizovao da 
je došlo do podešavanja. 
Da biste isklju ili signalizaciju karbonskog filtra pritisnite istovremeno 
dugmad B i D u trajanju od tri sekunda,  IND.SVJETLO F se uklju uje i 
po inje da bliješti ind.svetlo 1^ brzine(filtar za uklanjanje masno e) ,  posle 1 
sekunda blešti i ind.svetlo 2^ brzine te sistem ispušta zvuk(-Beep-) kako bi 
signalizovao da je došlo do podešavanja. 
 
Ind.svetlo (1) koje signalizuje zasi enje filtera za uklanjanje masno e 
Kada blešti ind.svjetlo brzine 1 upozorava operatera da se filtri za uklanjanje 
masno e treba da operu. 
Pažljivo pro itajte uputstva koja se odnose na održavanje filtera za 
uklanjanje masno e u vezi sa njihovim pranjem. 
 
Ind.svetlo (2) koje signalizuje zasi enje aktivnog karbonskog filtra 
Kada blešti ind.svetlo brzine 2 upozorava operatera da se karbonski filter 
treba  da opere ili zameni. 
Pažljivo pro itajte uputstva koje se odnose na zamenu ili pranje karbonskog 
filtra. 

 
Vra anje u prethodno stanje indikatora zasi enja    
Nakon što ste obavili održavanje filtara, držite pritisnutim dugme A u trajanju 
od 3 sekunda sve dok IND.SVETLA 1 ili 2  ne prestanu da blešte. 
 

Održavanje 
Upozorenje! Pre bilo kakve operacije iš enja ili održavanje, iskop ajte 
kuhinjsku napu od napajanja strujom na na in da izvadite utika  iz 
uti nice ili tako da isklju ite opšti prekida  ku e ili stana.  
Kuhinjska napa se mora esto prati (barem toliko esto koliko esto 
održavate filter za uklanjanje masno e), bilo iznutra bilo spolja. Za iš enje 
koristite meku ovlaženu krpu i te ne neutralne deterdžente.  
Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu. NE UPOTREBLJAVAJTE 
ALKOHOL ! 
Upozorenje: Nepoštovanje pravila o iš enju aparata i pravila o zameni 
filtera pove ava rizik od požara. Zato savetujemo da se pridržavate 
navedenih uputstava. 
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna ošte enja izazvana na 
motoru, požar izazvan kao posledica nepravilnog održavanja ili od 
nepoštovanja navedenih upozorenja. 
 

Filter za uklanjanje masno e 
Sl. 1-20 
Treba da se isti jedan put na mesec sa neagresivnim deterdžentima, ru no 
ili u mašini za pranje posu a na niskim temperaturama i uklju uju i kratak 
ciklus pranja. 
Posle pranja u mašini za pranje posu a metalni filter za uklanjanje masno e 
može da izgubi boju (može da deluje isprano) ali njegove filtracijske 
karakteristike se ne e nimalo promeniti.  
 

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju) 
Sl. 19 
Do zasi enja karbonskog filtera dolazi posle produžene upotrebe i zavisi od 
vrste kuhinje i od toga koliko esto se prao filter za uklanjanje masno e. U 
svakom je slu aju potrebno zameniti kartušu svaka 4 meseca. 
NE može se prati ili obnavljati. 

Type 150 - Filter od aktivnih karbona koji se sme prati  
Karbonski filter se može oprati svako dva meseca u toploj vodi i uz pomo  
prikladnih deterdženata ili u mašini za pranje sudova na 65°C ( u slu aju da 
ga perete u mašini  za pranje sudova obavite kompletan ciklus pranja bez 
drugih sudova unutra). 
Eliminišite višak vode bez da oštetite filter a posle toga izvadite madraš i  
koji se nalazi u plasti nom postolju te ga stavite u pe  u trajanju od 10 
minuta na temperaturi od 100°C da bi ga kompletno osušili. 
Zamenite madraš i  svako 3 godine ili svaki put kada primetite da je tkanina 
ošte ena. 

Type 60/80 - Filter od aktivnih karbona koji  se NE sme prati 
Do zasi enja karbonskog filtera dolazi posle produžene upotrebe i zavisi od 
vrste kuhinje i od toga koliko esto se prao filter za uklanjanje masno e. U 
svakom je slu aju potrebno zameniti kartušu svaka 4 meseca. 

NE može se prati ili obnavljati. 
 

Zamenjivanje Lampe 
Sl. 21 
Iskop ajte aparat sa elektri ne mreže. 
Upozorenje! Pre nego što dotaknete lampe budite sigurni da su se ohladile. 
Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks. - G4, paze i da ih ne 
dirate rukama. 
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ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend 

Järgige täpselt käesolevas juhendis antud juhiseid. Seadme valmistaja 
keeldub igasugusest vastutusest seadmega seotud võimalike 
ebameeldivuste, rikete või tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis 
antud juhiste eiramisest. Õhupuhasti on projekteeritud ainult koduseks 
kasutamiseks. 
 

  Ohuabinõud 
Tähelepanu! Ärge lülitage seadet elektrivõrku enne, kui paigaldamine on 
täiesti lõpetatud. 
Enne puhastus- või hooldustööd lülitage õhupuhasti vooluvõrgust välja, 
tõmmates selleks pistiku seinakontaktist või lülitades voolu pealülitist välja. 
Kasutage paigaldus- ja hooldustöödel kaitsekindaid. 
Lapsed, füüsilise, vaimse või meelepuudega inimesed ja isikud, kellel ei ole 
seadme kasutamise kogemust, võivad seadet kasutada ainult järelevalve all 
või siis, kui nende turvalisuse eest vastutav inimene on õpetanud neid 
seadet kasutama. 
Lastel ei tohi lubada seadmega mängida. 
Ärge kasutage õhupuhastit ilma õigesti paigaldatud võreta. 
Õhupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei ole eraldi 
märgitud. 
Kui õhupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil või muul kütusel 
töötavate seadmetega, peab ruum olema piisavalt ventileeritud. 
Seadme torustikku ei tohi ühendada ventilatsioonisüsteemiga, mida 
kasutatakse muul otstarbel, näiteks suitsugaaside eemaldamiseks 
seadmetest, milles kasutatakse majapidamisgaasi või muid kütuseid. 
Lahtise tulega toiduvalmistamine õhupuhasti all on rangelt keelatud. 
Lahtine tuli kahjustab filtreid ja võib põhjustada tulekahju ning seega tuleb 
seda igati vältida. 
Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et vältida õli ülekuumenemist ja 
süttimist. 
Köögiseadmete kasutamisel võivad õhupuhasti kokkupuutepinnad 
märkimisväärselt soojeneda. 
Tuleb järgida eeskirju, mida ametiasutused on suitsuärastuse tehniliste ja 
ohutusmeetmete kohta kehtestanud. 
Õhupuhastit peab seest ja väljast regulaarselt (VÄHEMALT ÜKS KORD 
KUUS) puhastama, pidades kinni käesolevas juhendis toodud 
hooldusnõuetest. 
Kui käesolevas juhendis õhupuhasti ja filtrite puhastamise kohta sätestatud 
nõudeid ei täideta, võib tekkida tulekahju oht. 
Ärge kasutage õhupuhastit ega jätke seda seisma ilma korralikult 
paigaldatud lampideta, sest see põhjustab elektrilöögi ohu. 
Me ei võta vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest, mis tekivad 
käesolevas juhendis sätestatud nõuete eriramise tagajärjel. 
Seade on märgistatud direktiivi 2002/96/EÜ (elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmete kohta) (Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE) 
kohaselt. Kui hoolitsete selle eest, et see toode kõrvaldatakse kasutusest 
õigesti, aitate vältida võimalikke negatiivseid tagajärgi keskkonnale ja 
tervisele. 

Sümbol  tootel või sellega kaasas olevates dokumentides näitab, et 
toodet ei tohi käidelda nagu olmejäätmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmete vastuvõtupunkti, kust see läheb 
taasringlusse. Järgige kohalikke jäätmete kõrvaldamise alaseid õigusnorme. 
Lisateabe saamiseks selle toote käitlemise, taaskasutamise ja ringlussevõtu 
kohta võtke ühendust vastava kohaliku asutuse, olmejäätmete kogumise 
ettevõtte või selle firmaga, kelle käest te toote ostsite. 
 

Kasutamine 

Õhupuhasti on mõeldud kasutamiseks väljatõmberežiimis  või õhku 

filtreeriva toasisese ringlusega režiimis. . 
Filtreerival režiimil kasutamiseks tuleb õhupuhastajale paigaldada söefilter/-
filtrid (olenevalt mudelist üks või kaks). 
Tavaliselt tuleb söefilter eraldi juurde osta. 
Märkus: mõnel mudelil on söefilter juba kaasas. Enne kui võtate filtri 
ostmiseks ühendust volitatud edasimüüjaga, kontrollige, ega see ei ole juba 
õhupuhastile paigaldatud või pakendi sees. 
 

Paigaldamine 
Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja köögi õhupuhasti alumise ääre vahel 
ei tohi elektripliidi puhul olla väiksem kui 50cm ning gaasi- või kombineeritud 
pliidi puhul väiksem kui 65cm. 
Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis nõutakse suuremat vahekaugust, tuleb 
seda arvesse võtta. 
Võrgupinge peab vastama õhupuhasti sees asuval andmesildil toodud 
pingele. Kui õhupuhastil on pistik, ühendage see kehtivatele eeskirjadele 
vastavasse pistikupessa, mis asub ka pärast õhupuhasti paigaldamist 
ligipääsetavas kohas. Kui õhupuhastil pistikut ei ole (puhasti on otse võrku 
ühendatud) või kui pistik ei asu kohas, mis jääks ka pärast õhupuhasti 
paigaldamist ligipääsetavaks, paigaldage nõuetekohane kahepooluseline 
lüliti, mis kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele III kategooria liigpinge 
korral täieliku eraldamise vooluvõrgust. 
Tähelepanu! Enne kui lülitate õhupuhasti uuesti elektrivõrku ja kontrollite, 
kas see töötab korralikult, kontrollige alati, kas võrgukaabel on korralikult 
monteeritud. 
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Töötamine 

Tulede ja tõmbemootori sisselülitamiseks kasutada õhupuhasti eesküljel 
olevaid lüliteid. 
Kui auru kontsentratsioon köögis on eriti suur, kasutage kõige suuremat 
kiirust. Soovitame väljatõmbe sisse lülitada 5 minutit enne söögitegemise 
algust ning jätta see pärast söögivalmistamise lõppu veel umbes 15 minutiks 
tööle. 
  

 
  
Seadme esiküljel olevad juhtseadmed: 
A. Sisse- ja väljalülitusnupp (ON-OFF) 
 Vajutage soovitud funktsiooni saamiseks üks või mitu korda: 

ON („sisse”): õhupuhasti paneb tööle viimati valitud tõmbekiiruse. 
 OFF („välja”): kõik funktsioonid on desaktiveeritud, välja arvatud 

valgus. 
B. Kiiruse (tõmbevõimsuse) valiku nupp 

Vajutage seda nuppu sobiva tõmbekiiruse (-võimsuse) valimiseks üks 
või mitu korda (1-2-3). 

C. Kuvar: näitab valitud tõmbevõimsust (1-2-3), annab märku, kui filtrid 
(F) on küllastunud. 

D. Intensiivse tõmbekiiruse käivitamise nupp. 
 Kui intensiivne kiirus on sisse lülitatud, jääb õhupuhasti tööle umbes 5 

minutiks. Pärast seda hakkab seade jälle tööle eelnevalt valitud 
kiirusel (1–3) või lülitub välja, kui mingit kiirust ei olnud valitud. Kui 
soovite intensiivse kiiruse enne 5 minuti möödmist välja lülitada, 
vajutage nuppu A või nuppu B. 

E. Valguse lüliti 
 
Kui õhupuhasti või selle juhtseadmed ei tööta, on soovitatav toide vähemalt 
viieks sekundiks välja ja siis uuesti sisse lülitada. Oodake seejärel 15 
sekundit ja kontrollige, kas õhupuhasti töötab korralikult. 
 
Aktiivsöega rasvafiltri ja aktiivsöega filtri kontrollseade 
Seda tüüpi õhupuhastid on varustatud seadmega, mis annab märku, kui 
rasvafilter või aktiivsöefilter vajab puhastamist (tõmbeseadmetele 
spetsialiseerunud tootjafirma müüb seadet koos aktiivsöefiltriga). 
Tootja tarnib õhupuhastid ilma aktiivsöefiltrita, seega on filtri küllastumise 
märgutuli desaktiveeritud. 
Kui õhupuhastit tahetakse kasutada aktiivsöefiltriga, tuleb filtri küllastumise 
märgutuli aktiveerida järgmiselt. 
Õhupuhasti lüliti peab olema asendis „OFF”. 
Vajutage kolme sekundi jooksul korraga nuppe B ja D, süttib LED F ning 1. 
kiiruse märgutuli hakkab vilkuma, ühe sekundi möödudes hakkab vilkumaka 
2. kiiruse tuli ja süsteem annab helisignaali, mis tähendab, et süsteem on 
seadistatud. 
Aktiivsöefiltri signalisatsiooni mahavõtmiseks vajutage kolme sekundi jooksul 
korraga nuppe B ja D, süttib LED F ning 1. kiiruse (rasvafilter) ja 2. kiiruse 
märgutuled hakkavad vilkuma, ühe sekundi möödudes jääb vilkuma ainult 1. 
kiiruse tuli, süsteem annab helisignaali, mis tähendab, et süsteem on 
seadistatud. 
 
Rasvafiltri küllastumise märgutuli (1) 
1. kiiruse märgutule vilkumine hoiatab töötajat, et rasvafiltreid tuleb pesta. 
Rasvafiltrite puhastamiseks lugege tähelepanelikult nende hooldusjuhiseid. 
 
Aktiivsöefiltri küllastumise märgutuli (2) 
2. kiiruse märgutule vilkumine hoiatab töötajat, et söefiltrit tuleb pesta või 
vahetada. 
Lugege tähelepanelikult söefiltri pesemise või vahetamise juhiseid. 
 
Küllastumisindikaatori lähtestamine 
Filtrite hooldustööde järel hoidke kolme sekundi vältel all nuppu A, kuni 
valgusdiood 1 või 2 lakkab vilkumast. 
 

Hooldus 
Enne hooldustöid võtke õhupuhasti vooluvõrgust välja. 
Õhupuhastit tuleb sageli (vähemalt sama tihti, kui hooldatakse rasvafiltreid) 
nii seest kui ka väljast puhastada. Puhastamiseks kasutage neutraalse 
vedela puhastusvahendiga niisutatud lappi.  
Vältige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.  
ÄRGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI! 
Tähelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise eeskirjade 
mittejärgimisega kaasneb tulekahju oht. Seepärast on soovitatav järgida 
antud juhiseid. 
Me ei võta endale mingit vastutust ebaõigest käsitsemisest või eespool 
toodud ettevaatusabinõude eiramisest tingitud võimalike mootorikahjustuste 
ja tulekahjude eest. 
 

Rasvafilter 
Joonis 1-20 
Seda tuleb kord kuus mittesööbivate puhastusvahenditega puhastada kas 

käsitsi või nõudepesumasinas madala temperatuuri ja lühikese tsükliga. 

Nõudepesumasinas pesemisel võib metallist rasvafilter värvi muuta, aga 

tema filtreerimisomadusi ei muuda see vähimalgi määral.  
 

Aktiivsöefilter (ainult filtreeriva režiimi jaoks) 
Joonis 19 
Söefilter küllastub kas lühema või pikema kasutamise järel olenevalt pliidist 
ja sellest, kui korrapäraselt rasvafiltrit puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett 
välja vahetada vähemalt iga nelja kuu tagant. 

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida 

Type 150 - Pestav aktiivsöefilter 
Söefiltrit võib iga kahe kuu tagant pesta sooja vee ja sobivate 
puhastusvahenditega või 65 °C juures nõudepesumasinas 
(nõudepesumasinas pesemise puhul laske läbi teha terve pesutsükkel, ilma 
et masinas oleks nõusid). 
Eemaldage liigne vesi ilma filtrit kahjustamata, seejärel võtke välja 
plastkorpuses asuv matt ja pange 10 minutiks 100 °C ahju, et see lõplikult 
kuivaks. 
Vahetage matti iga kolme aasta tagant või siis, kui riie on katki. 

Type 60/80 - MITTEPESTAV aktiivsöefilter 
Söefilter küllastub kas lühema või pikema kasutamise järel olenevalt pliidist 
ja sellest, kui korrapäraselt rasvafiltrit puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett 
välja vahetada vähemalt iga nelja kuu tagant. 

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida 
 

Pirnide vahetamine 
Joonis 21 
Võtke aparaat vooluvõrgust välja. 
Tähelepanu! Enne pirnide puudutamist veenduge, kas need on jahtunud. 
Kasutage üksnes 20-vatise võimsusega (12 V) G4-pirne ning ärge neid 
käega puudutage. 
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LV - ier košanas un izmantošanas instrukcija 

Stingri sekot instrukcij m, kas atrodas šaj  rokasgr mat . Netiek uz emta 
jebk da atbild ba par iesp jam m gr t b m, kait jumiem vai ugunsgr kiem, 
kas var notikt ier cei š s rokasgr matas instrukciju neiev rošanas gad jum . 
Gaisa nos c js tika projekt ts tikai izmantošanai m j s. 
 

  Droš bas br din jumi 
Uzman bu! Nepiesl gt ier ci pie elektrisk  t kla, l dz ko ier košana nav piln gi 
pabeigta. 
Pirms jebkuras t r šanas vai tehnisk s apkalpošanas oper cijas, atsl gt 
gaisa nos c ju no elektrisk  t kla, iz emot kontaktdakšu vai atsl dzot 
m jok a kop jo sl dzi.   
Ier ce nav dom ta, lai to izmantotu b rni vai cilv ki ar nepietiekam m 
fizisk m, sensori l m vai ment l m sp j m, vai ar nepietiekoš m 
zin šan m un pieredzi, iz emot gad jumus, kad tos pieskata vai ier ces 
izmantošanu apm ca cilv ks, kurš ir atbild gs par vi u droš bu. 
B rniem ir j b t pieskat tiem, lai tie nesp l tos ar ier ci. 
Nekad neizmantot gaisa nos c ju, ja rež is nav pareizi ier kots! 
Gaisa nos c js nekad netiek izmantots, k  atbalsta konstrukcija, ja nu tikai 
tas ir skaidri nor d ts. 
Telp  ir j b t pietiekamai ventil cijai, kad gaisa nos c js tiek vienlaic gi 
izmantots ar cit m ier c m, kuras darbojas ar g zi vai cit m degviel m. 
Ies ktam gaisam nav j b t v rstam caurul , kura tiek izmantota g zes vai 
citu degvielu ier u d mu izvad šanai. 
Ir stingri aizliegts pagatavot dienus “flamb ” veid  zem gaisa nos c ja.   
Atlk t s uguns izmantošana ir kait ga filtriem un var provoc t ugunsgr kus, 
t d  no t s jebkur  gad jum  ir j izvair s. 
Cepšana ir j veic to uzraugot, lai izvair tos no p rkarsuš s e as degšanas. 
Pieejam s da as var iev rojami sasild ties, kad tiek izmantotas kop  ar 
ier c m diena gatavošanai. 
Kas attiecas uz tehniskiem un droš bas noteikumiem, lai izvad tu d mus, tad 
ir nepieciešams stingri pietur ties pie viet jo kompetento autorit šu 
noteikumiem. 
Gaisa nos c js ir bieži j t r, gan no rpuses, gan no iekšpuses (VISMAZ 
VIENU REIZI M NES ,jebkur  gad jum , emot v r  to, kas ir skaidri rakst ts 
š s rokasgr matas tehnisk s apkalpošanas instrukcij s). 
Gaisa nos c ja t r šanas, filtru nomain šanas un t r šanas normu 
neieverošana provoc  ugunsgr ka risku. 
Neizmantot vai neatst t gaisa nos c ju bez pareizi ier kot m spuldz m 
iesp jam  elektrisk  trieciena riska d .  
Tiek noraid ta jebkura atbild ba par iesp jamiem kait jumiem, ne rt b m vai 
ugunsgrekiem, kurus provoc ja ier ce, gad jum  kad netika iev rotas š s 
rokasgr matas instrukcijas. 
Š  ier ce atbilst Eiropas Direkt vai 2002/96/EC, Waste Electrical And 
Electronic Equipment (WEEE). P rliecinoties, vai šis produkts tiek izmests 
r  pareiz  veid , izmantot js veicina izvair šanos no negat vaj m sek m 

apk rt jai videi un vesel bai. 

Simbols  uz produkta vai uz pievienot s dokumet cijas noz m , ka 
ar šo produktu nav j r kojas, k  m jas atkritumam, bet tas ir j nog d  uz 
tam dom tu sav kšanas punktu, kur atk rtoti izlieto elektrisk s un 
elektronisk s ier ces. Tas ir j izmet, respekt jot viet jos likumus, kas 
attiecas uz atkritumu aizv kšanu. P c papildus inform cijas par produkta 
izmantošanu, apstr di un atk rtotu izlietošanu, ir j griežas viet j  iest d  
,kas nodarbojas ar attiec go jaut jumu, atkritumu atk rtot s izlietošanas 
servisu, vai uz veikalu, kur produkts tika iegad ts. 
 

Izmantošana 
Gaisa nos c js tika izveidots, lai tas b tu izmantots ies kšanas versij  ar 

evaku šanu uz rpusi  vai ar filtru ar iekš ju cirkul šanu . 
Lai izmantotu gaisa nos c ju filtr još  versij , ir nepieciešams install t og u 
filtru (vienu vai divus, atkar b  no mode a).  
Parasti, og u filtrs ir j nop rk.  
Piez me: dažiem mode iem, og u filtrs n k l dzi. Pirms sazin ties ar 
autoriz to p rdev ju, p rbaud t, vai tas jau ir ier kots uz gaisa nos c ja vai 
ar  vai tas atrodas iepakojum .  
 

Ier košana 
Minim lam att lumam starp pl ts virsmu, kur tiek novietoti tilpumi un 
viszem k s gaisa nos c ja da as nav j b t maz kam par 50cm elektrisk s 
pl ts gad jum  un 65cm g zes un kombin tas virtuves gad jum . 
Gad jum , ja ier košanas instrukcij s g zes ier cei tiek preciz ts liel ks 
att lums, ir nepieciešams to iev rot. 
T kla spriegumam ir j atbilst spriegumam, kurš ir atz m ts uz pašas 
eti etes, kura atrodas gaisa nos c ja iekšpus . Ja nos c jam ir 
kontaktdakša, pievienot to rozetei, kura atbilst past vošiem likumiem un 
atrodas pieejam  zon   ar  p c install šanas. 
Ja gaisa nos c jam nav kontaktdakšas (tieša piesl gšana pie elektrisk s 
sist mas) vai ar  kontaktdakša neatrodas pieejam  zon , ar  p c 
install šanas, pielietot norm m atbilstošu bipol ru sl dzi, kurš nodrošina 
pilnu atsl gšanu no t kla sprieguma, p rslodzes kategorijas III nosac jumos, 
saska  ar ier košanas likumiem. 
Uzman bu! pirms piesl gt gaisa nos c jau pie t kla barošanas un pirms 
p rbaud t t  pareizu darbošanos, vienm r p rbaud t ka t kla kabelis ir 
ier kots pareizi. 
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Darbošan s 
izmantot taustus, kuri atrodas uz nos c ja priekšda as lai iesl gtu gaismas 
un ies kšanas motoru. 
Izmantot augst ku trumu pašas virtuves d mu koncentr cijas gad jum . 
Iesak m iesl gt ies kšanu 5 min tes pirms diena gatavošanas s kšanas 
un nesl gt to r  v l 15 min tes p c diena gatavošanas pabeigšanas. 
  

 
  
Komandas uz ier ces priekš j s da as:   
A. Tausts OFF (izsl gts tausts) - ON (iesl gts tausts) 
 Piespiest vienu vai vair kas reizes, lai ieg tu v lamo funkciju:  
 ON (tausts iesl gts): gaisa nos c js uzst da p d jo izv l to trumu.  
 OFF (izsl gts tausts): visas funkcijas ir atsl gtas, iz emot 

apgaismojumu.  
B. truma izv les tausts (ies kšanas jauda) 
 Piestpiest šo taustu vienu vai vair kas reizes, lai izv l tos 

vispiem rot ku ies kšanas trumu (jaudu) (1 - 2 - 3 ).  
C. Displejs: uzr da izv l to ies kšanas jaudu (1-2-3), pazi o par filtru 

aizsprostojumu (F). 
D. Intens v  truma iesl gšanas tausts. 
 Kad tas ir iesl gts, instens vais trums paliks darb b  aptuveni 5 

min tes, p c k , gaisa nos c js atgriez sies uz agr k izvel to trumu 
(no 1 uz 3) vai ar  izsl dzas, ja agr k netika izv l ts neviens trums. 
Lai atsl gtu intens vo pirms ir pag jušas 5 min tes, piespiest taustu A 
vai taustu B.  

E. Tausts ON/OFF gaisma 
 
Gad jum , ja gaisa nos c js vai komandas nedarbojas, tiek ieteikts p rtraukt 
padevi uz aptuveni 5 sekund m un p c tam iesl gt no jauna. P c tam, 
uzgaid t 15 sekundes un p rbaud t, vai gaisa nos c js pareizi darbojas.  
 
Ier ce tauku un akt vo og u filtra p rbaudei   
Šis gaisa nos c ja veids ir iepriekšnosac ts ier cei, kas pazi o, kad tauku 
filtriem vai akt vo og u filtriem ir j b t t r tiem (p rdeva ar akt vo og u filtru 
uz mums-ražot js, kura specializ cija ir ies kšanas ier ces).  
Šo gaisa nos c ja veidu sniedz ražot js bez akt vo og u filtra, un t tad 
aizsprostojuma indikatorlampi a nav aktiv ta.  
Gad jum , ja ir v l šan s izmantot gaisa nos c ju ar og u filtru, ir 
j iedarbina  og u filtra aizsprostošanas indikatorlampi a, k  tas ir uzr d ts 
t l k:   
Gaisa nos c jam ir j b t uzst d tam uz “OFF”.  
Vienlaic gi piespiest taustus B un D uz trim sekund m, LED F iesl dzas un 
s k mirgu ot 1. truma led, p c 1 sekundes murgu os ar  2. truma led un 
sist ma izdod ska as sign lu (-Beep-), kas uzr da notikušo uzst d jumu.  
Lai no emtu og u filtra pazi ojumu, vienlaic gi piespiest taustus B un D uz 
trim sekund m,  LED F iesl dzas un s k mirgu ot 1. truma led (tausku filtrs) 
un 2. truma led; p c 1 sekundes mirgu os tikai 1. truma led, sist ma izdod 
ska as sign lu (-Beep-), kas uzr da notikušo uzst d jumu.  
 
Tauku filtra aizsprostošanas pazi ojuma led (1)  
1. truma led mirgu ošana br dina operatoru, ka tauku filtriem ir j b t 
mazg tiem. 
Uzman gi izlas t instrukcijas, kas attiecas uz tauku filtru tehnisko apkopi to 
t r šanai.  
 
Akt vo og u aizsprostošanas pazi ojuma led (2)  
2. truma led mirgu ošana br dina operatoru, ka og u filtram ir j b t 
mazg tam vai nomain tam.  
Uzman gi izlas t instrukcijas, kas attiecas uz og u filtra mazg šanu vai 
nomain šanu.  
 
Aizsprostojuma indikatora atiestat šana  
P c filtru tehnisk s apkopes veikšanas, tur t piespiestu taustu A 3 sekundes 
l dz ko LED 1 vai 2 nep rtrauc mirgu ot.  
 

Tehnisk  apkalpošana 
Pirms jebkura veida tehnisk s apkalošanas darba, atsl gt gaisa 
nos c ju no elektr bas. 
Gaisa nos c js ir bieži j t ra (vismaz tikpat bieži, cik bieži tiek veikta tauku 
filtru tehnisk  apkalpošana) gan no rpuses, gan no iekšpuses. T r šanai ir 
j izmanto mitrs audums, kurš ir samitrin ts ar neitr liem š idriem 
mazg šanas l dzek iem.  
Neizmantot jebkuru abraz vus saturošu produktu.  
NEIZMANTOT ALKOHOLU! 
Uzman bu: Ier ces t r šanas un filtru nomain šanas normu neiev rošana var 
vest pie ugunsgr ka riskiem. T tad ir ietecams pietur ties pie ieteikt m 
instrukcij m.  
Tiek noraid ta jebukra atbild ba par iesp jamiem dzin ja bojajumiem, 
ugunsgr kiem, kas tika provoc ti neatbistošas tehnisk s apkalpošanas vai 
augst k min to br din jumu neiev rošanas d .  
 

Prettauku filtrs 
Att ls 1-20 
Prettauku filtram ir j b t t r tam katru m nesi, ar neagres viem l dzek iem, 
manu li vai trauku mazg jam  maš n , pie zemas temperat ras un 
izmantojot so ciklu. Ja tas tiek mazg ts trauku mazg jam  maš n , 
prettauku filtra met la deta as var k t nespodras, bet jebkur  gad jum  to 
sp jas nemain s  
 

Akt vo og u filtrs (Tikai Versijai ar Filtru) 
Att ls 19 
Ogles filtra pies tin šana notiek p c vair k vai maz k ilgas izmantošanas, 
atkar b  no virtuves veida un tauku filtru t r šanas biežuma. Jebkur  
gad jum , ir nepieciešams nomain t kartridžu katru ceturto m nesi. 

NEVAR b t mazg ts vai atjaunots. 

Type 150 - Akt vo og u filtrs ir mazg jams  
Og u filtru var mazg t katru otro m nesi karst  den  un ar piem rotiem 
mazg šanas l dzek iem vai trauku mazg jam  maš n  pie 65°C (trauku 
mazg jam s maš nas gad jum , veikt pilnu mazg šanas ciklu bez traukiem 
taj ).  
No emt p rlieku deni neboj jot filtru, p c k  no emt matras ti, kas atrodas 
plastmasas šasij  un novietot to kr sn  uz 10 min t m pie 100°C, lai to 
piln b  izž v t.  
Noamin t matras ti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir boj ts.  

Type 60/80 - Akt vo og u filtrs NAV mazg jams  
Ogles filtra pies tin šana notiek p c vair k vai maz k ilgas izmantošanas, 
atkar b  no virtuves veida un tauku filtru t r šanas biežuma. Jebkur  
gad jum , ir nepieciešams nomain t kartridžu katru ceturto m nesi. 

NEVAR b t mazg ts vai atjaunots. 
 

Spuldžu nomain šana 
Att ls 21 
Atvienot ier ci no elektrisk s sist mas. 
Uzman bu! Pirms pieskarties spuldz m, p rliecin ties, ka t s ir aukstas. 
Izmantot tikai 12V -20W max - G4 halog na spuldzes, uzmanoties lai 
neaiztiktu t s ar rok m.  
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LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija 

Griežtai laikykit s naudojimosi instrukcij . Gamintojas neprisiima jokios 
atsakomyb s, jei montuojant prietais  buvo nesilaikoma naudojimosi 
instrukcijoje nurodyt  taisykli  ir tokiu b du prietaisas sugedo, buvo 
pažeistas ar užsideg . Gaubtas buvo sukurtas naudoti tik namuose. 
 

  Saugos taisykl s 
D mesio! Nejunkite aparato  elektros tinkl  tol, kol diegimas n ra visiškai 
užbaigtas.  
Prieš bet kok  prieži ros ar valymo veiksm , reikia išjungti gaubt  iš elektros 
srov s šaltinio, ištraukiant kištuk  iš rozet s arba išjungiant jungikl .  
renginiu nepatariama naudotis vaikams, žmon ms su fizine arba protine 

negalia be už juos atsakingo asmens prieži ros arba speciali  nurodym . 
Vaikams neturi b ti leidžiama žaisti su renginiu. 
Nenaudokite gaubto, jei grotel s sumontuotos netaisyklingai.  
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo naudojimo b das 
yra nurodytas kaip galimas.  
Patalpa turi b ti gerai v dinama, kai virtuv s gaubtas yra naudojamas kartu 
su kitais dujini  renginiais.  
siurbiamas oras neturi b ti nukreiptas  d mtrauk , traukiant  garus, 

išeinan ius iš dujini  bei kit  rengini .  
Griežtai draudžiama gaminti maist  ant ugnies po gaubtu.  
Atvira ugnis pažeidžia filtrus ir gali sukelti gaisr , tod l jos reikia griežtai 
vengti.  
Kepant reikia priži r ti, kad kait s aliejus neužsidegt . 
Naudojant kartu su maisto gaminimo ranga kai kurios detal s gali stipriai 
kaisti. 
B tina laikytis vietos valdžios nustatyt   d mtraukio technini  bei saugos 
taisykli .  
Gaubt  reikia valyti tiek iš išor s, tiek iš vidaus (bent vien  kart  per m nes  
arba taip, kaip nurodyta naudojimo instrukcij  knygel je). 
Gaubto bei filtr  valymo ir keitimo instrukcij  nesilaikymas didina gaisro 
pavojaus rizik . 
Jei lempos neteisingai montuotos ar j  n ra, nenaudokite gaubto, gali vykti 
elektros iškrova. 
mon  neatsako už vairius nepatogumus, žal  arba gaisr , kilus  nesilaikant 
renginio naudojimo instrukcij , nurodyt  šioje knygel je.  
Šis prietaisas pažym tas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB d l elektros ir 
elektronin s rangos atliek , (EE  atliek ). Pasir pindamas, kad šis gaminys 
b t  išmestas tinkamai, vartotojas padeda išvengti neigiam  pasekmi  
aplinkai ir sveikatai. 

Simbolis  ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad šis gaminys 
neturi b ti priskiriamas buitin ms atliekoms, o turi b ti pristatytas  tam tikr  
atliek  surinkimo punkt  elektrini  ir elektronini  aparat  pakartotiniam 
panaudojimui. Gamin  išmeskite laikydamiesi vietini  atliek  šalinimo norm . 
Nor dami gauti daugiau informacijos apie šio gaminio apdorojim , rinkim  ir 
pakartotin  panaudojim , kreipkit s  speciali  vietin  staig , buitini  atliek  
rinkimo centr  ar parduotuv , kurioje gaminys buvo pirktas. 
 

Naudojimas 
Sukurtos dvi gaubto naudojimo versijos: traukiamoji, kai oras pašalinamas  

išor  , ir filtruojamoji, kai vykdoma vidin  oro recirkuliacija . 
Norint naudoti filtruojam j  gaubto versij , b tina d ti anglies filtr  (vien  
arba du, priklausomai nuo modelio).  
Paprastai anglies filtr  reikia nusipirkti. 
Pastaba: prie kai kuri  modeli  filtras yra pridedamas, tod l prieš 
kreipdamiesi  galiot  pardav j  patikrinkite, ar filtras ne montuotas  gaubt  
ir, ar ne d tas  pakuot s vid . 
 

rengimas 
Jei virykl  elektrin , mažiausias atstumas tarp virykl s kaitlent s paviršiaus 
ir žemiausios virtuvinio gaubto dalies turi b ti 50cm, o jei virykl  dujin  ar 
kombinuota – 65cmo jei virykl  dujin  ar kombinuota. 
Jei dujin s virykl s rengimo instrukcijoje nurodomas didesnis atstumas, 
b tina  tai atsižvelgti. 
tampa elektros tinkle turi atitikti tamp , nurodyt  etiket je, priklijuotoje 

gaubto viduje. Jei yra kištukas, reikia jungti gaubt   rozet , atitinkan i  
galiojan ius nuostatus ir esan i  prieinamoje vietoje net ir po gaubto 
diegimo.   Jeigu kištuko (yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros 
srov s) arba n ra rozet s prieinamoje vietoje  net ir po gaubto diegimo, yra 
naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas diegimo taisykles užtikrinantis 
visišk  atsijungim  nuo elektros tinklo per aukštos tampos atveju. 
D mesio! Prieš v l prijungdami gaubt  prie elektros maitinimo tinklo ir 
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada sitikinkite, ar tinklo kabelis 
tinkamai montuotas. 
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Veikimas 
Gaubte yra valdymo skydelis su ištraukimo grei io parinkimu ir šviesos 
jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo ploto šviesas. 
Virtuv je susikaupus dideliam gar  kiekiui, naudokite didžiausi  greit . 
Patartina jungti ištraukim  prieš 5 minutes pradedant gaminti, o baigus 
gaminti palikti veikti dar apie 15 minu i . 
  

 
  
Valdymo komandos priekin je prietaiso dalyje: 
A. Mygtukas OFF (išjungimo mygtukas) - ON ( jungimo mygtukas) 
 Paspauskite vien  ar kelis kartus, kol pasirinksite norim  funkcij : 
 ON ( jungimo mygtukas): gaubte nustatomas paskutinis pasirinktas 

greitis. 
 OFF (išjungimo mygtukas): visos funkcijos išjungiamos, išskyrus 

apšvietim . 
B. Grei io pasirinkimo mygtukas ( traukimo galingumas).  
 Nor dami pasirinkti tinkam  traukimo greit  (galingum )(1 - 2 - 3 ), 

paspauskite š  mygtuk  vien  ar kelis kartus.  
C. Ekranas: rodo pasirinkt  traukimo galingum  (1-2-3), taip pat rodo 

filtr  persipildym   (F). 
D. Intensyvaus grei io nustatymo mygtukas. 
 Nusta ius intensyv  greit , jis veiks maždaug 5 minutes, po to gaubtas 

v l ims veikti anks iau nustatytu grei iu (nuo 1 iki 3) arba išsijungs, jei 
prieš tai nebuvote pasirink  jokio grei io. Nor dami išjungti intensyv  
greit  anks iau, nei praeis 5 minut s, paspauskite mygtuk  A arba 
mygtuk  B.  

E. Šviesos jungimo/išjungimo (ON/OFF) mygtukas 
 
Jei gaubtas ar valdymo komandos neveikia, rekomenduojama išjungti 
gaubt  iš maitinimo tinklo bent 5 sekund ms, tuomet v l jungti. Palaukite 15 
sekundži  ir patikrinkite, ar gaubtas tinkamai veikia. 
 
Riebal  filtro ir aktyviosios anglies filtro kontrol s prietaisas 
Šio tipo gaubtas yra pritaikytas naudoti su prietaisu, rodan iu, kada reikia 
išvalyti riebal  filtr  ar aktyviosios anglies filtr  (š  prietais  kartu su 
aktyviosios anglies filtru parduoda traukiam j  prietais  gamintojas). 
Šio tipo prietais  gamintojas parduoda be aktyviosios anglies filtro, tod l 
filtro perpildymo lemput  jame b na išjungta. 
Norint naudoti gaubt  su anglies filtru, reikia aktyvuoti filtro perpildymo 
lemput  toliau aprašyta tvarka: 
Gaubte turi b ti nustatyta OFF funkcija. 
Tuo pa iu metu spauskite mygtukus B ir D tris sekundes, tuomet sijungs 
šviesos diodas F, taip pat sijungs ir prad s mirks ti 1^ grei io šviesos 
diodas, po 1 sekund s prad s mirks ti ir 2^ grei io šviesos diodas, o 
sistemoje pasigirs pyptel jimas, rodantis, kad nustatyta teisingai. 
Nor dami išjungti anglies filtro signal , tuo pa iu metu spauskite mygtukus B 
ir D tris sekundes, tuomet sijungs šviesos diodas F, taip pat sijungs ir 
prad s mirks ti 1^ grei io mygtukas (riebal  filtro) ir 2^ grei io mygtukas, po 
1 sekund s liks mirks ti tik 1^ grei io mygtukas, o sistemoje pasigirs 
pyptel jimas, rodantis, kad nustat te teisingai. 
 
Riebal  filtro perpildym  rodantis šviesos diodas (1)  
Kai 1 grei io šviesos diodas ima mirks ti, reiškia, kad reikia išvalyti riebal  
filtrus. 
Nor dami išvalyti filtrus, d miai perskaitykite riebal  filtro prieži ros 
instrukcijas. 
 
Aktyviosios anglies filtro perpildym  rodantis šviesos diodas (2) 
Kai 2 grei io šviesos diodas ima mirks ti, reiškia, kad reikia išvalyti 
aktyviosios anglies filtrus. 
d miai perskaitykite anglies filtro valymo ar keitimo instrukcijas. 

 
Perpildymo signalo atstatymas   
Atlik  filtr  prieži ros darbus, laikykite nuspaud  mygtuk  A 3 sekundes, kol 
1 ar 2 šviesos diodas nustos mirks ti. 
 

Prieži ra 
D mesio! Prieš valydami prietais , išjunkite j  iš elektros tinklo. 
Ištraukite kištuk  iš rozet s arba išjunkite pagrindin   nam   elektros 
jungikl .  
Gaubt  reikia nuolat valyti (bent jau taip pat dažnai kaip ir priži rint riebal  
filtrus), tiek iš vidaus, tiek ir iš išor s. Valymui naudoti šluost , suvilgyt  
skystu neutraliu valikliu.  
Nenaudokite abrazyvini  valymo priemoni .  
NENAUDOKITE SPIRITO! 
D mesio: netinkamai valant prietais  bei nesilaikant filtr  keitimo norm  gali 
kilti gaisro pavojus. Tod l rekomenduojama laikytis pateikt  nurodym . 
Gamintojas neprisiima jokios atsakomyb s už gaisr  bei galimus variklio 
gedimus, kilusius d l netinkamos prieži ros arba d l ši  nurodym  
nesilaikymo.  
 

Nuo riebal  saugantis filtras 
1-20 pav. 

Turi b ti valomas vien  kart  per m nes  švelniais valikliais, rankiniu b du ar 
indaplov je atitinkamoje temperat roje ir  trumpuoju ciklu. 
Plaunant metalin  nuo riebal  saugant  filtr  indaplov je, jis gali prarasti 
spalv , bet jo filtravimo savyb s išliks nepakitusios  
 

Anglies filtras (tik filtravimo režimu) 
19 pav. 
Anglies filtras prisipildo naudojant j  ilg  laik , priklausomai nuo virtuv s tipo 
ir riebal  filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu atveju, kapsul  reikia keisti 
mažiausiai kas keturis m nesius. 
NEGALIMA plauti ar regeneruoti. 

Type 150 - Plaunamas aktyviosios anglies filtras 
Anglies filtr  galima plauti kas antr  m nes  šiltu vandeniu specialiai tam 
pritaikytais plovikliais arba indaplov je, 65°C temperat roje (jei filtr  
plaunate indaplov je, nustatykite vis  plovimo cikl , filtr  plaukite atskirai 
nuo kit  ind ). 
Susikaupus  vanden  nupilkite nepažeisdami filtro, tada nuimkite pagalv l , 
esan i  plastmasiniame r me, ir 10 minu i  j  džiovinkite orkait je, 
kaitintoje iki 100° C. 
Pagalv l  keiskite kas 3 metus arba anks iau, jei pasteb jote, kad audeklas 
pažeistas. 

Type 60/80 - Neplaunamas aktyviosios anglies filtras 
Anglies filtras prisipildo naudojant j  ilg  laik , priklausomai nuo virtuv s tipo 
ir riebal  filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu atveju, kapsul  reikia keisti 
mažiausiai kas keturis m nesius. 
NEGALIMA plauti ar regeneruoti. 
 

Lemp  keitimas 
21 pav. 
Išjunkite prietais  iš elektros tinklo. 
D mesio! Prieš liesdami lempas, sitikinkite, kad jos atv susios. 
Naudokite tik halogenines 12V -20W (daugiausia) lempas G4, saugokit s, 
kad nepaliestum te j  rankomis. 
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